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HOW TO CONTACT US ON AMAZON?

Step 1: Log in to your Amazon account.

Step 2: Go to Your Orders. Select 
Problem with order in the list.

Step 3: Click the "Ask a Question" button. 
Choose your topic from list displayed.

Step 4: Select Contact seller.

*If you purchased HITWAY products by other platforms or channels, please 
also find the corresponding seller contact support. Thanks for your 
support and patience!
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ATTENTIONS
Battery and Charging:
Charge at 0℃～45℃, discharge at -20℃～60℃, keep the battery dry. Do not put the battery 
in acidic or alkaline liquid. Avoid rain and keep away from fire, heat and high temperature 
environment. It is strictly forbidden to connect the positive and negative poles of the battery 
reversely. It is strictly forbidden to damage,disassemble the battery or cause short-circuit. 
Please use the specific original charger for charging, with charging time no more than 6 
hours and the charging current no larger than 2A. When not in use for a long time, please 
store the battery in a cool and dry place, and charge the battery for five hours every month. 
The user must follow the manual instructions when charging, otherwise the consequences 
will be at his own risk. Pay attention to the battery type and applicable voltage that the 
charger can charge, and it is strictly forbidden to mix. When charging, it should be placed in 
a ventilated environment. It is strictly forbidden to charge in residential buildings, enclosed 
spaces, or under sunshine and in high temperature environments. When charging, plug in 
the battery first, then connect to power supply socket; after charge gets full, cut off the 
socket first, and then unplug the battery. When the green light is on, the power supply should 
be cut off in time, and it is forbidden to connect the charger to the AC power supply for a long 
time without charging. During the charging process, if the indicator light is abnormal, there is 
a peculiar smell, or the charger casing is overheated, stop charging immediately, and repair 
or replace the charger. During the use and storage of the charger, pay attention to avoid 
foreign objects entering, especially water or other liquids, so as to avoid a short circuit inside 
the charger. The charger should not be carried with the bike as much as possible. If it is 
necessary to carry it, it should be placed in the toolbox after the shock absorption treatment 
is done. Do not disassemble or replace the accessories in the charger by yourself.

Ride:
Do not use it until you read the instructions carefully and understand the performance of the 
product; do not lend it to people who can't manipulate the product for riding. Before riding the 
bicycle, check whether the brakes are working. When you brake, please activate the rear 
brake firstly, and then the front brake. Pay attention to the brake tightness. If the brake is too 
loose, use an Allen key to tighten it. Pay attention to increasing the braking distance when 
riding in rain or snow. Suitable age: Riding between 16 and 65 years old. Please be sure to 
wear a safety helmet when riding a bicycle, follow the traffic rules, and do not drive on 
motorized lanes and roads with many pedestrians. Please check the tire pressure before 
riding. The recommended tire pressure is 35～40 PSI. When riding on downhill and 
non-paved roads, make sure the speed do not exceed 15KM/h. When using the motor, 
please be careful not to hit it vigorously and keep the rotating shaft lubricated. It is not 
allowed to ride with more than the maximum load of the body (the maximum load is 120 KG) 
After use, the bike can not be parked in the building hall, evacuation stairs, safety exits, and 
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must be parked correctly in accordance with the safety rules.

Liability statemen:
After riding, please store the bike in a place without sunlight and rain, not in a residential 
building; Regularly check the motor and brake;
Regularly check bike’s screw , especially those need to be tightened, and tighten them 
regularly. Recommended torque: (unit: kgf. cm) Steering handlebar screws 60-80, stem 
screws 175 ~ 200, seat cushion screws 175 ~ 200, wheel screws 320 ~ 450; The front and 
rear wheels of the vehicle should align with the central axis of the front fork or frame; 
Regularlly check if there is scratches, cracks or excessive wear in tires. The inner tube and 
valve should be perpendicular to the wheel hub and not crooked. Damaged or excessively 
worn tires need to be replaced immediately, please find a professional technician to 
replace your tires, if your tires accidentally puncture and leak, please contact a profession-
al technician for repair or replacement.

Maintenance:
The company reserves the right to modify and interpret the product models, specifications 
or related information mentioned in this manual;
The functions of a specific model mentioned in this user manual are only applicable to that 
specific model;
The product models, specifications or related information mentioned in this user manual 
are subject to any modification or change without prior notice;
Without the prior written permission of the company, the contents of this manual may not 
be copied, modified, reproduced, transmitted or published in any form. Please read this 
manual carefully before using the product, and operate in accordance with the manual, 
otherwise the company will not be responsible for product damage or personal and 
property damage caused by improper use or mistakes.
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1 Instrument
2 Post-tuned chain shifter
3 Brake lever
4 Handlebar cover
5 Handlebar
6 Headlight
7 Shock-absorbing front fork
8 Tires
9 Wheel reflector
10 Disc brake
11 Brake device
12 Wheels

13 Sprocket
14 Pedal
15 Battery
16 Chains
17 Rear derailleur
18 7-speed cassette
19 Drive motor
20 Tail light
21 Rear shelf
22 Seat tube adjustment quick release
23 Seat tube
24 Seat

Figure 1 (Whole bike diagram)

PRODUCT FUNCTION DIAGRAM 

Note: The product upgrade may cause the actual product you receive to be different from 
the sample in the photo, please don't worry, the specific functions are the same and will not 
affect your normal use.
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1. Charging: Unscrew the plastic cover on the battery (Picture 1), connect the charger to 
start charging, when the battery is full and the indicator light of the charger changes from 
red to green, it means it is fully charged.

(Picture 1)

(Picture2) (Picture 3)

2. Power on: refer to Picture 2, turn on the battery switch; refer to Picture 
3, press and hold           button to turn on/off .

Function introduction:
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3. Power display: After powering on, the dashboard lights up to display 
the power, and the power is divided into 5 grids, corresponding to high, 
medium and low power.

4. Headlights: refer to Picture 3, long press the           button to turn 
on/off the headlights.

5. Start: power-assisted riding, short press           to adjust to 1st gear 
after power on, step on the bicycle sprocket, start the motor to assist. If 
motor assistance is not required, turn off the power or turn off the 
battery or set the gear to 0.
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PRODUCT PARAMETERS

Outlook &
Dimension

Performance 
Parameters

Parameter

Body Material

Color

Unfolding Size

Hub Form

Wheel Size

Standard Version

Aluminum alloy

Black/White

1840mm*600mm*1200mm

Wire spoked wheels

26 inches

Gross/Net

Maximum Load

Maximum Speed

Mileage

Maximum Climbing Angle

Proper Temperature

Waterproof Level

31.95kgs/24.25kgs
(70.43lbs/53.46lbs)

120kg (264.55 lb)

25Km/h (15.53mph)

35KM-90KM(Affected by load, 
temperature, road conditions, 
riding mode, etc. E.g: At 75kg 
and 25°C, the max.range in 
electric mode can reach 35KM, 
and the moped range depends 
on the load and riding style)

25 degree

-10～45℃

IP54

Package Size 1540mm*240mm*770mm
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Electrical Specifi-
cations

Battery Type

Battery Capacity

Battery Rated Voltage

Motor Rated Power

Motor Form

Motor Type

Motor Rated No-Load Speed

Charger Output

Charger Input

Undervoltage Protection 
Value

Overcurrent Protection Value

Charging Time

18650 lithium ion power battery

11.2Ah

36V

250W

Assist mode

26 inch/36V/high speed brushless 
motor with gear

300±10r/min

42V  2.0A 
100~240V  50/60Hz  3.0A

29V±1V

15A±1A

4-5 hours

Features

Instrument Display

Front Lighting

Braking Method

Tire Specifications

Front Fork Shock fork

Gear 7 Speeds transmission

Multifunctional LCD screen

YES

Front disc brake + 
Rear disc brake 

Pneumatic tires

Tire：26×2.125

Air Valve：26×2.125 The inner 
tube valve is AV

Remarks:
The factors, including Battery power capacity, load, tire pressure, road conditions, chain and 
lubrication between wheel and axle, etc.will affect the maximum speed; the cruising distance 
indicated in this manual file is the test result from the riding test conducted uninterruptedly 
with load of 75kg, at the speed of 15-25km/h, and on the flat and hardened road surface, 
from full charge to full power consumption.; Driving habits, temperature, load, tire pressure, 
road condition and other factors will affect the actual cruising distance.
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MANUAL CONTROL INSTRUMENT 
PANEL INSTRUCTION 

Function description:

1. Display function
Speed display, power assist display, power indicator, fault prompt, mileage display, voltage 
display, single boot time, 6Km/h boost, brake indication, headlight display

2. Control, set function
Power switch control, headlight switch control, 6Km/h booster setting, 3-speed booster ratio 
setting, speed display switching, mileage and single boot time and voltage display 
switching. 

3. All contents of the display screen (full display within 1s after booting)
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Display content introduction

1.Voltage status level POWER

2.Multifunctional display area

Total mileage ODO, single mileage TRIP (unit: mile, km), single boot time TIME, 
battery voltage VOL

3.Speed display area

AVG：Average speed, MAX: maximum speed, SPEED: current speed; unit Mp/h, 
km/h

4.Bike power-assisted gear adjustment                                                                   
, 0-3 digital display and gear bar display;

5.Bike status display area

                    Motor Failure；                                   Brake Reminder；

                           Headlights on Reminder;
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6.Instrument Status Code Meaning

Status Code State Meaning

E00 Normal Status

E06 

E07 

E09

E10

E11

Battery Undervoltage

Motor Failure

Controller Failure

Communication Reception Failure

Communication Sending Failure

Button Introduction

The specific combination of buttons is as follows

Use Introduction
Button operation is divided into short press and long press.

Specific operation explanation

I. Switch LCD

1.In the off state, press and hold the                   button to turn it on;
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2. In the power-on state, press and hold the                         button to turn it off.

II. Change the assist gear

In power-on state

1. Short press                          button, assist gear will be + 1

2. Short press                        button, assist gear will be - 1

III. Switch speed display area content

1. In the power-on state, long press the                 button and                       

                   button at the same time to complete the display switching 

between the average speed, the maximum speed and the instantaneous 
speed.

IV. Set/release 6Km/h boost, switch headlights

1. When the bike is stationary, press and hold the                     button to enter 

the 6KM/h boost cruise mode. Press any brake to exit this mode.
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V. Switch the content of the multi-function display area

2. Press and hold                        button to turn the headlights on or off.

1. In the power-on state, short press the                     button to switch the 
display data in the multi-function area.

Note:   
1. Due to the upgrade of the company's products, the display content of the 
product you get may be different from the manual, but it will not affect your 
normal use. Everything is subject to the real object, and the company reserves 
the right of final interpretation.
       
2. The parameter settings of the instrument have been set at the factory. 
Please operate according to the instructions in the manual, and do not change 
the original settings of the instrument. The company is not responsible for any 
abnormal function or function damage caused by not following the instructions 
in the manual.

3. Do not immerse the  instrument in water, or use a water jet to clean the 
meter. When cleaning, wipe with a soft cloth dampened with water. Do not 
wipe with any cleaning agent.
       
4. Do not dispose of the instrument or any other E-bike accessories as 
resident waste. Please comply with local laws and regulations and dispose of 
or recycle Ebike accessories in an environmentally friendly manner.



ACHTUNG
Akku und Aufladen:
Laden bei 0℃～45℃, entladen bei -20℃～60℃, Batterie trocken halten. Legen Sie den 
Akku nicht in säurehaltige oder alkalische Flüssigkeiten. Regen vermeiden und von Feuer, 
Hitze und Umgebung mit hohen Temperaturen fernhalten. Es ist strengstens verboten, die 
Plus- und Minuspole der Batterie vertauscht anzuschließen. Es ist strengstens verboten, die 
Batterie zu beschädigen, zu zerlegen oder einen Kurzschluss zu verursachen. Bitte verwen-
den Sie zum Aufladen das spezifische Original-Ladegerät mit einer Ladezeit von nicht mehr 
als 6 Stunden und einem Ladestrom von nicht mehr als 2A. Wenn Sie den Akku längere Zeit 
nicht benutzen, lagern Sie ihn bitte an einem kühlen und trockenen Ort und laden Sie den 
Akku jeden Monat fünf Stunden lang auf. Der Benutzer muss beim Laden die manuellen 
Anweisungen befolgen, andernfalls gehen die Folgen auf eigene Gefahr. Achten Sie auf den 
Batterietyp und die anwendbare Spannung, die das Ladegerät laden kann, und es ist 
strengstens verboten, sie zu mischen. Beim Aufladen sollte es in einer belüfteten Umgebung 
aufgestellt werden. Es ist strengstens verboten, in Wohngebäuden, geschlossenen Räumen 
oder unter Sonnenschein und in Umgebungen mit hohen Temperaturen aufzuladen. Stecken 
Sie beim Laden zuerst den Akku ein und verbinden Sie ihn dann mit der Steckdose. Nach-
dem die Ladung voll ist, trennen Sie zuerst die Steckdose und ziehen Sie dann den Akku ab. 
Wenn das grüne Licht leuchtet, sollte die Stromversorgung rechtzeitig unterbrochen werden, 
und es ist verboten, das Ladegerät längere Zeit ohne Aufladen an die Wechselstromver-
sorgung anzuschließen. Wenn während des Ladevorgangs die Kontrollleuchte anormal ist, 
ein eigenartiger Geruch auftritt oder das Gehäuse des Ladegeräts überhitzt ist, beenden Sie 
den Ladevorgang sofort und reparieren oder ersetzen Sie das Ladegerät. Achten Sie 
während der Verwendung und Lagerung des Ladegeräts darauf, dass keine Fremdkörper, 
insbesondere Wasser oder andere Flüssigkeiten, eindringen, um einen Kurzschluss im 
Inneren des Ladegeräts zu vermeiden. Das Ladegerät sollte möglichst nicht mit dem 
Fahrrad getragen werden. Wenn es notwendig ist, es zu tragen, sollte es nach der 
Stoßdämpfungsbehandlung in die Werkzeugkiste gelegt werden. Zerlegen oder ersetzen Sie 
das Zubehör im Ladegerät nicht selbst.

Fahrt:
Verwenden Sie es nicht, bis Sie die Anweisungen sorgfältig gelesen und die Leistung des 
Produkts verstanden haben. Verleihen Sie es nicht jemandem, der das Produkt nicht zum 
Fahren kennt. Prüfen Sie vor Fahrtantritt, ob die Bremsen funktionieren. Wenn Sie bremsen, 
aktivieren Sie bitte zuerst die Hinterradbremse und dann die Vorderradbremse. Achten Sie 
auf die Bremsfestigkeit. Wenn die Bremse zu locker ist, ziehen Sie sie mit einem 
Inbusschlüssel fest. Achten Sie darauf, den Bremsweg zu verlängern, wenn Sie bei Regen 
oder Schnee fahren. Geeignetes Alter: 16 bis 65 Jahren. Bitte tragen Sie beim Fahrrad-
fahren unbedingt einen Schutzhelm, beachten Sie die Verkehrsregeln und fahren Sie nicht 
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auf motorisierten Wegen und Straßen mit vielen Fußgängern. Bitte überprüfen Sie den 
Reifendruck vor der Fahrt. Der empfohlene Reifendruck beträgt 35~40 PSI. Achten Sie 
beim Fahren auf abschüssigen und unbefestigten Straßen darauf, dass die Geschwind-
igkeit 15 km/h nicht überschreitet. Wenn Sie den Motor verwenden, achten Sie bitte 
darauf, ihn nicht heftig zu schlagen und halten Sie die rotierende Welle geschmiert. Es ist 
nicht erlaubt, mit mehr als der maximalen Belastung des Körpers zu fahren (die maximale 
Belastung beträgt 120 KG). Nach Gebrauch darf das Fahrrad nicht in der Gebäudehalle, 
Evakuierungstreppen, Sicherheitsausgängen abgestellt werden und muss entsprechend 
ordnungsgemäß abgestellt werden mit den Sicherheitsregeln.

Haftungsausschluss:
Stellen Sie das Fahrrad nach der Fahrt bitte an einem Ort ohne Sonnenlicht und Regen 
ab, nicht in einem Wohngebäude. Überprüfen Sie regelmäßig Motor und Bremse.
Überprüfen Sie regelmäßig die Schrauben des Fahrrads, insbesondere diejenigen, die 
festgezogen werden müssen, und ziehen Sie sie regelmäßig fest. Empfohlenes Drehmo-
ment: (Einheit: kgf. cm) Lenkerschrauben 60-80, Vorbauschrauben 175 ~ 200, Sitzkissen-
schrauben 175 ~ 200, Radschrauben 320 ~ 450; Die Vorder- und Hinterräder des Fahrze-
ugs sollten mit der Mittelachse der Vorderradgabel oder des Rahmens ausgerichtet sein.
Prüfen Sie regelmäßig, ob die Reifen Kratzer, Risse oder übermäßigen Verschleiß 
aufweisen. Der Schlauch und das Ventil sollten senkrecht zur Radnabe stehen und nicht 
krumm sein. Beschädigte oder übermäßig abgenutzte Reifen müssen sofort ersetzt 
werden. Bitte suchen Sie einen professionellen Techniker auf, um Ihre Reifen zu ersetzen. 
Wenn Ihre Reifen versehentlich platzen und auslaufen, wenden Sie sich bitte an einen 
professionellen Techniker, um sie reparieren oder ersetzen zu lassen.

Wartung und Pflege
Das Unternehmen behält sich das Recht vor, die in diesem Handbuch erwähnten Produkt-
modelle, Spezifikationen oder zugehörigen Informationen zu ändern und zu interpretieren.
Die in diesem Benutzerhandbuch erwähnten Funktionen eines bestimmten Modells gelten 
nur für dieses bestimmte Modell.
Die in diesem Benutzerhandbuch erwähnten Produktmodelle, Spezifikationen oder 
zugehörigen Informationen können ohne vorherige Ankündigung modifiziert oder geändert 
werden.
Ohne die vorherige schriftliche Genehmigung des Unternehmens darf der Inhalt dieses 
Handbuchs in keiner Form kopiert, modifiziert, vervielfältigt, übertragen oder veröffentlicht 
werden. Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwen-
den, und arbeiten Sie gemäß dem Handbuch, andernfalls übernimmt das Unternehmen 
keine Verantwortung für Produktschäden oder Personen- und Sachschäden, die durch 
unsachgemäße Verwendung oder Fehler verursacht werden.
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darauf, ihn nicht heftig zu schlagen und halten Sie die rotierende Welle geschmiert. Es ist 
nicht erlaubt, mit mehr als der maximalen Belastung des Körpers zu fahren (die maximale 
Belastung beträgt 120 KG). Nach Gebrauch darf das Fahrrad nicht in der Gebäudehalle, 
Evakuierungstreppen, Sicherheitsausgängen abgestellt werden und muss entsprechend 
ordnungsgemäß abgestellt werden mit den Sicherheitsregeln.

Haftungsausschluss:
Stellen Sie das Fahrrad nach der Fahrt bitte an einem Ort ohne Sonnenlicht und Regen 
ab, nicht in einem Wohngebäude. Überprüfen Sie regelmäßig Motor und Bremse.
Überprüfen Sie regelmäßig die Schrauben des Fahrrads, insbesondere diejenigen, die 
festgezogen werden müssen, und ziehen Sie sie regelmäßig fest. Empfohlenes Drehmo-
ment: (Einheit: kgf. cm) Lenkerschrauben 60-80, Vorbauschrauben 175 ~ 200, Sitzkissen-
schrauben 175 ~ 200, Radschrauben 320 ~ 450; Die Vorder- und Hinterräder des Fahrze-
ugs sollten mit der Mittelachse der Vorderradgabel oder des Rahmens ausgerichtet sein.
Prüfen Sie regelmäßig, ob die Reifen Kratzer, Risse oder übermäßigen Verschleiß 
aufweisen. Der Schlauch und das Ventil sollten senkrecht zur Radnabe stehen und nicht 
krumm sein. Beschädigte oder übermäßig abgenutzte Reifen müssen sofort ersetzt 
werden. Bitte suchen Sie einen professionellen Techniker auf, um Ihre Reifen zu ersetzen. 
Wenn Ihre Reifen versehentlich platzen und auslaufen, wenden Sie sich bitte an einen 
professionellen Techniker, um sie reparieren oder ersetzen zu lassen.

Wartung und Pflege
Das Unternehmen behält sich das Recht vor, die in diesem Handbuch erwähnten Produkt-
modelle, Spezifikationen oder zugehörigen Informationen zu ändern und zu interpretieren.
Die in diesem Benutzerhandbuch erwähnten Funktionen eines bestimmten Modells gelten 
nur für dieses bestimmte Modell.
Die in diesem Benutzerhandbuch erwähnten Produktmodelle, Spezifikationen oder 
zugehörigen Informationen können ohne vorherige Ankündigung modifiziert oder geändert 
werden.
Ohne die vorherige schriftliche Genehmigung des Unternehmens darf der Inhalt dieses 
Handbuchs in keiner Form kopiert, modifiziert, vervielfältigt, übertragen oder veröffentlicht 
werden. Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwen-
den, und arbeiten Sie gemäß dem Handbuch, andernfalls übernimmt das Unternehmen 
keine Verantwortung für Produktschäden oder Personen- und Sachschäden, die durch 
unsachgemäße Verwendung oder Fehler verursacht werden.

English / German / French / Spanish / ltalian / Dutch / Poland

(14)



English / German / French / Spanish / ltalian / Dutch / Poland

(15)

Abbildung 1 (Gesamtfahrzeugdiagramm)

PRODUKTFUNKTIONSDIAGRAMM 

Hinweis: Das Produkt-Upgrade kann dazu führen, dass das tatsächliche Produkt, das Sie 
erhalten, von dem Muster auf dem Foto abweicht. Machen Sie sich keine Sorgen, die 
spezifischen Funktionen sind dieselben und beeinträchtigen Ihre normale Verwendung 
nicht.

1 Anzeige
2 Nachgestimmter Kettenschalthebel
3 Bremshebel
4 Lenkerabdeckung
5 Lenker
6 Scheinwerfer
7 Stoßdämpfende Vorderradgabel
8 Reifen
9 Radreflektor
10 Bremsklotz
11 Scheibenbremse
12 Räder

13 Kettenrad
14 Pedal
15 Batterie
16 Ketten
17 Schaltwerk hinten
18 7-Gang Schalter
19 Antriebsmotor
20 Rücklicht
21 Ablage hinten
22 Sitzrohrverstellung Schnellspanner
23 Sitzrohr
24 Sitz
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1. Aufladen: Öffnen Sie die Plastikabdeckung des Akkus ab (Bild 1), schließen Sie das 
Ladegerät an, um den Ladevorgang zu starten. Wenn der Akku voll ist und die Anzeige-
leuchte des Ladegeräts von rot auf grün wechselt, bedeutet dies, dass es vollständig 
aufgeladen ist.

(Bild 1)

(Bild 2) (Bild 3)

2.Einschalten: Bild 2, Batterieschalter einschalten. Bild 3, zum Ein-/Auss-
chalten die Taste         gedrückt halten.

Funktionseinführung
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3. Leistungsanzeige: Nach dem Einschalten leuchtet das Display auf, 
um die Leistung anzuzeigen, und die Leistung ist in 5 Raster unterteilt, 
die einer hohen, mittleren und niedrigen Leistung entsprechen.

4. Scheinwerfer: Bild 3, drücken Sie lange auf die Taste           , um die 
Scheinwerfer ein-/auszuschalten.

5. Start: Unterstützungsmodus, kurz drücken            , um nach dem 
Einschalten den 1. Gang einzustellen, auf das Fahrradkettenrad treten 
und den Motor starten, um zu unterstützen. Wenn keine Motorunter-
stützung erforderlich ist, schalten Sie den Strom aus oder schalten Sie 
den Akku aus oder stellen Sie den Gang auf 0.
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Ausblick &
Abmessungen

Parameter

Körpermaterial

Farbe

Entfaltungsgröße

Hub-Formular

Radgröße

Standard Version

Aluminiumlegierung

Schwarz/Weiß

1840mm*600mm*1200mm

Drahtspeichenräder

26 Zoll

Packungsgröße 1540mm*240mm*770mm

PRODUKTPARAMETER

Leistungspa-
rameter

Brutto /Netto

Maximale Belastung

Maximale Geschwindigkeit

Kilometerstand

Maximaler Steigwinkel

richtige Temperatur

wasserdichtes Niveau

31,95kgs/24,25kgs
(70,43lbs/53,46lbs)

120kg (264,55 Pfund)

25Km/h (15,53mph)

35KM-90KM (beeinflusst von 
Last, Temperatur, 
Straßenzustand, Fahrmodus 
usw. Beispiel: Bei 75 kg und 
25 °C kann die maximale 
Reichweite im Elektromodus 
35 km erreichen, und die 
Reichweite des Mopeds hängt 
von der Last und dem Fahren 
ab Stil)

25 Grad

-10～45℃

IP54
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Bemerkungen:
Die Faktoren, einschließlich Batteriekapazität, Last, Reifendruck, Straßenzustand, Kette 
und Schmierung zwischen Rad und Achse usw. beeinflussen die Höchstgeschwindigkeit. 
Die in dieser Handbuchdatei angegebene Fahrstrecke ist das Testergebnis des Fahrtests, 
der ununterbrochen mit einer Last von 75 kg bei einer Geschwindigkeit von 15-25 km/h 
und auf einer ebenen und befestigten Straßenoberfläche von voller Ladung bis zur vollen 
Leistungsaufnahme durchgeführt wurde. Fahrgewohnheiten, Temperatur, Beladung, 
Reifendruck, Straßenzustand und andere Faktoren beeinflussen die tatsächliche Reich-
weite.

Elektronische 
Spezifikationen

Batterietyp

Batteriekapazität

Batterie-Nennspannung

Motornennleistung

Motorische Form

Motorentyp

Motornenndrehzahl im Leerlauf

Ladegerät-Ausgang

Ladegerät-Eingang

Unterspannungsschutzwert

Überstromschutzwert

Ladezeit

18650 Lithium-Ionen-Power-Akku

11,2Ah

36V

250W

Unterstützter Fahrmodus
26 Zoll / 36 V / bürstenloser 
Hochgeschwindigkeitsmotor mit 
Getriebe
300±10r/min

42V  2.0A 
100~240V  50/60Hz  3.0A

29V±1V

15A±1A

4-5 Stunden

Merkmale

Instrumentenanzeige

Frontbeleuchtung

Bremsmethode

Reifenspezifikationen

Vordergabel Schockgabel

Gang 7-Gang-Getriebe

Multifunktionaler LCD-Bildschirm

Ja

Scheibenbremse vorne + 
Scheibenbremse hinten

Luftbereifung

Reifen: 26×2.125

Luftventil: 26×2.125 Das 
Innenrohrventil ist AV
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ANWEISUNG FÜR MANUELLES 
STEUERUNGS-DISPLAY

Bedienungsanleitung:

1. Anzeigefunktion
Geschwindigkeitsanzeige, Unterstützungsanzeige, Leistungsanzeige, Fehlermeldung, 
Kilometeranzeige, Spannungsanzeige, Einzelstartzeit, 6 km / h Boost, Bremsanzeige, 
Scheinwerferanzeige

2. Steuer- und Einstellfunktionen
Netzschaltersteuerung, Scheinwerferschaltersteuerung, 6-Km/h-Unterstützungseinstel-
lung, 3-Gang-Unterstützungseinstellung, Umschalten der Geschwindigkeitsanzeige, 
Umschalten der Kilometerstand- und Einzeleinschaltzeit-Span nungsanzeige. -

3. Zeigen Sie den gesamten Inhalt des Bildschirms an (wird innerhalb von 1 s nach dem 
Einschalten angezeigt)
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Funktionseinführung von Display

1.Spannungsstatuspegel POWER

2.Multifunktionaler Ausstellungsbereich

Gesamtkilometerstand ODO, Einzelkilometerstand TRIP (Einheit: Meile, km), 
Einzelstartzeit TIME, Batteriespannung VOL

3.Geschwindigkeitsanzeigebereich

AVG: Durchschnittsgeschwindigkeit, MAX: Höchstgeschwindigkeit, SPEED: 
aktuelle Geschwindigkeit, Einheit Mp/h, km/h

4.Bike kraftunterstützte Gangeinstellung
0-3 Digitalanzeige und Gangbalkenanzeige.

5.Fahrradstatus-Anzeigebereich

                    Motorausfall；                                   Bremserinnerung.

                           Scheinwerfer an Erinnerung



6.Gerätestatuscode Bedeutung
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Statuscode Codebedeutung

E00 Normalzustand

E06 

E07 

E09

E10

E11

Batterieunterspannung

Motor-Fehler

Controller-Fehler

Fehler beim Kommunikationsempfang

Fehler beim Senden der Kommunikation

Schaltfläche Einführung

Die spezifische Tastenkombination ist wie folgt

Einführung in Display-Tasten
Die Tastenbedienung ist in kurzes Drücken und langes Drücken unterteilt.

Spezifische Betriebserklärung

I. Anzeige ein-/ausschalten

1.Halten Sie im ausgeschalteten Zustand die Taste               gedrückt, um sie 
einzuschalten.
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2. Halten Sie im eingeschalteten Zustand die Taste                      gedrückt, um 
sie auszuschalten.

II. Wechseln Sie das Unterstützungsgang

Im eingeschalteten Zustand

1. Kurzer Druck                    ,Unterstützungsgang ist + 1

2. Kurzer Druck                    ,Unterstützungsgang ist - 1

III. Inhalt des Geschwindigkeitsanzeigebereichs umschalten

1. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand gleichzeitig die Taste               

 und die Taste               , um die Anzeigeumschaltung zwischen der 

Durchschnittsgeschwindigkeit, der Höchstgeschwindigkeit und der Momen-
tangeschwindigkeit abzuschließen.

IV. 6Km/h Boost setzen/freigeben, Scheinwerfer wechseln

1. Wenn das Fahrrad steht, halten Sie die Taste                    gedrückt, um in den 

6 km/h Boost-Cruise-Modus zu wechseln. Drücken Sie eine beliebige Bremse, 
um diesen Modus zu verlassen.
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V. Schalten Sie den Inhalt des Multifunktionsanzeigebereichs um

2. Halten Sie die Taste                   gedrückt, um die Scheinwerfer ein- oder 
auszuschalten.

1. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand kurz die Taste               , um die 
Anzeigedaten im Multifunktionsbereich umzuschalten.

Notiz:
1. Aufgrund der Aktualisierung der Produkte des Unternehmens kann der 
Anzeigeinhalt des Produkts, das Sie erhalten, vom Handbuch abweichen, dies 
hat jedoch keinen Einfluss auf Ihre normale Verwendung. Alles unterliegt dem 
realen Objekt und das Unternehmen behält sich das Recht der endgültigen 
Interpretation vor.
       
2. Die Parametereinstellungen des Displays sind werkseitig eingestellt. Bitte 
arbeiten Sie gemäß den Anweisungen im Handbuch und ändern Sie nicht die 
ursprünglichen Einstellungen des Instruments. Das Unternehmen ist nicht 
verantwortlich für anormale Funktionen oder Funktionsschäden, die durch 
Nichtbeachtung der Anweisungen im Handbuch verursacht werden.

3. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und reinigen Sie das Messgerät 
nicht mit einem Wasserstrahl. Zum Reinigen mit einem weichen, mit Wasser 
angefeuchteten Tuch abwischen. Nicht mit Reinigungsmitteln abwischen.
       
4. Entsorgen Sie das Instrument oder andere E-Bike-Zubehörteile nicht als 
Hausmüll. Bitte beachten Sie die örtlichen Gesetze und Vorschriften und 
entsorgen oder recyceln Sie Ebike-Zubehör umweltgerecht.



ATTENTIONS
Batterie et Charge:
Chargez à 0℃～45℃, déchargez à -20℃～60℃, gardez la batterie au sec. Ne mettez pas la 
batterie dans un liquide acide ou alcalin. Évitez la pluie et éloignez-vous du feu, de la 
chaleur et des environnements à haute température. Il est strictement interdit de connecter 
les pôles positif et négatif de la batterie à l'envers. Il est strictement interdit d'endommager, 
de démonter la batterie ou de provoquer un court-circuit. Veuillez utiliser le chargeur 
d'origine spécifique pour la charge, avec un temps de charge ne dépassant pas 6 heures et 
un courant de charge ne dépassant pas 2A. Lorsqu'elle n'est pas utilisée pendant une 
longue période, veuillez stocker la batterie dans un endroit frais et sec et rechargez la 
batterie pendant cinq heures chaque mois. L'utilisateur doit suivre les instructions du manuel 
lors de la charge, sinon les conséquences seront à ses risques et périls. Faites attention au 
type de batterie et à la tension applicable que le chargeur peut charger, et il est strictement 
interdit de mélanger. Lors de la charge, il doit être placé dans un environnement ventilé. Il 
est strictement interdit de charger dans des bâtiments résidentiels, des espaces clos, ou 
sous le soleil et dans des environnements à haute température. Lors du chargement, 
branchez d'abord la batterie, puis connectez-vous à la prise d'alimentation ; une fois la 
charge complète, coupez d'abord la prise, puis débranchez la batterie. Lorsque le voyant 
vert est allumé, l'alimentation doit être coupée à temps et il est interdit de connecter le 
chargeur à l'alimentation secteur pendant une longue période sans charger. Pendant le 
processus de charge, si le voyant lumineux est anormal, s'il y a une odeur particulière ou si 
le boîtier du chargeur est en surchauffe, arrêtez immédiatement la charge et réparez ou 
remplacez le chargeur. Pendant l'utilisation et le stockage du chargeur, veillez à éviter la 
pénétration de corps étrangers, en particulier d'eau ou d'autres liquides, afin d'éviter un 
court-circuit à l'intérieur du chargeur. Le chargeur ne doit pas être transporté avec le vélo 
autant que possible. S'il est nécessaire de le transporter, il doit être placé dans la boîte à 
outils après le traitement d'absorption des chocs. Ne démontez pas et ne remplacez pas 
vous-même les accessoires du chargeur.

Conduire:
Ne l'utilisez pas tant que vous n'avez pas lu attentivement les instructions et compris les 
performances du produit ; ne le prêtez pas à des personnes qui ne peuvent pas manipuler le 
produit pour rouler. Avant d'utiliser le vélo, vérifiez si les freins fonctionnent. Lorsque vous 
freinez, activez d'abord le frein arrière, puis le frein avant. Faites attention au serrage des 
freins. Si le frein est trop lâche, utilisez une clé Allen pour le serrer. Faites attention à 
augmenter la distance de freinage lorsque vous roulez sous la pluie ou la neige. Âge 
approprié : Équitation entre 16 et 65 ans. Assurez-vous de porter un casque de sécurité 
lorsque vous roulez à vélo, respectez les règles de circulation et ne conduisez pas sur les 
voies motorisées et les routes avec de nombreux piétons. Veuillez vérifier la pression des 
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Batterie et Charge:
Chargez à 0℃～45℃, déchargez à -20℃～60℃, gardez la batterie au sec. Ne mettez pas la 
batterie dans un liquide acide ou alcalin. Évitez la pluie et éloignez-vous du feu, de la 
chaleur et des environnements à haute température. Il est strictement interdit de connecter 
les pôles positif et négatif de la batterie à l'envers. Il est strictement interdit d'endommager, 
de démonter la batterie ou de provoquer un court-circuit. Veuillez utiliser le chargeur 
d'origine spécifique pour la charge, avec un temps de charge ne dépassant pas 6 heures et 
un courant de charge ne dépassant pas 2A. Lorsqu'elle n'est pas utilisée pendant une 
longue période, veuillez stocker la batterie dans un endroit frais et sec et rechargez la 
batterie pendant cinq heures chaque mois. L'utilisateur doit suivre les instructions du manuel 
lors de la charge, sinon les conséquences seront à ses risques et périls. Faites attention au 
type de batterie et à la tension applicable que le chargeur peut charger, et il est strictement 
interdit de mélanger. Lors de la charge, il doit être placé dans un environnement ventilé. Il 
est strictement interdit de charger dans des bâtiments résidentiels, des espaces clos, ou 
sous le soleil et dans des environnements à haute température. Lors du chargement, 
branchez d'abord la batterie, puis connectez-vous à la prise d'alimentation ; une fois la 
charge complète, coupez d'abord la prise, puis débranchez la batterie. Lorsque le voyant 
vert est allumé, l'alimentation doit être coupée à temps et il est interdit de connecter le 
chargeur à l'alimentation secteur pendant une longue période sans charger. Pendant le 
processus de charge, si le voyant lumineux est anormal, s'il y a une odeur particulière ou si 
le boîtier du chargeur est en surchauffe, arrêtez immédiatement la charge et réparez ou 
remplacez le chargeur. Pendant l'utilisation et le stockage du chargeur, veillez à éviter la 
pénétration de corps étrangers, en particulier d'eau ou d'autres liquides, afin d'éviter un 
court-circuit à l'intérieur du chargeur. Le chargeur ne doit pas être transporté avec le vélo 
autant que possible. S'il est nécessaire de le transporter, il doit être placé dans la boîte à 
outils après le traitement d'absorption des chocs. Ne démontez pas et ne remplacez pas 
vous-même les accessoires du chargeur.

Conduire:
Ne l'utilisez pas tant que vous n'avez pas lu attentivement les instructions et compris les 
performances du produit ; ne le prêtez pas à des personnes qui ne peuvent pas manipuler le 
produit pour rouler. Avant d'utiliser le vélo, vérifiez si les freins fonctionnent. Lorsque vous 
freinez, activez d'abord le frein arrière, puis le frein avant. Faites attention au serrage des 
freins. Si le frein est trop lâche, utilisez une clé Allen pour le serrer. Faites attention à 
augmenter la distance de freinage lorsque vous roulez sous la pluie ou la neige. Âge 
approprié : Équitation entre 16 et 65 ans. Assurez-vous de porter un casque de sécurité 
lorsque vous roulez à vélo, respectez les règles de circulation et ne conduisez pas sur les 
voies motorisées et les routes avec de nombreux piétons. Veuillez vérifier la pression des 



pneus avant de rouler. La pression des pneus recommandée est de 35～40 PSI. Lorsque 
vous roulez sur des routes en descente et non pavées, assurez-vous que la vitesse ne 
dépasse pas 15 km/h. Lors de l'utilisation du moteur, veillez à ne pas le frapper vigou-
reusement et à maintenir l'arbre rotatif lubrifié. Il est interdit de rouler avec plus que la 
charge maximale du corps (la charge maximale est de 120 KG) Après utilisation, le vélo ne 
peut pas être garé dans le hall du bâtiment, les escaliers d'évacuation, les sorties de 
sécurité et doit être garé correctement conformément avec les règles de sécurité.

Déclaration de Responsabilité ：
Après avoir roulé, veuillez ranger le vélo dans un endroit sans soleil ni pluie, pas dans un 
immeuble résidentiel ; Vérifiez régulièrement le moteur et le frein ;
Vérifiez régulièrement les vis du vélo, en particulier celles qui doivent être serrées, et 
serrez-les régulièrement. Couple recommandé : (unité : kgf. cm) Vis du guidon de direction 
60-80, vis de potence 175 ~ 200, vis de coussin de siège 175 ~ 200, vis de roue 320 ~ 450 
; Les roues avant et arrière du véhicule doivent être alignées avec l'axe central de la 
fourche avant ou du cadre ;
Vérifiez régulièrement s'il y a des rayures, des fissures ou une usure excessive des pneus. 
La chambre à air et la valve doivent être perpendiculaires au moyeu de la roue et non 
tordues. Les pneus endommagés ou excessivement usés doivent être remplacés immédi-
atement, veuillez trouver un technicien professionnel pour remplacer vos pneus, si vos 
pneus perforent et fuient accidentellement, veuillez contacter un technicien professionnel 
pour réparation ou remplacement.

Maintenance:
La société se réserve le droit de modifier et d'interpréter les modèles de produits, les 
spécifications ou les informations connexes mentionnées dans ce manuel ;
Les fonctions d'un modèle spécifique mentionnées dans ce manuel d'utilisation ne 
s'appliquent qu'à ce modèle spécifique ;
Les modèles de produits, les spécifications ou les informations connexes mentionnés dans 
ce manuel d'utilisation sont sujets à toute modification ou changement sans préavis ;
Sans l'autorisation écrite préalable de la société, le contenu de ce manuel ne peut être 
copié, modifié, reproduit, transmis ou publié sous quelque forme que ce soit. Veuillez lire 
attentivement ce manuel avant d'utiliser le produit et opérer conformément au manuel, 
sinon la société ne sera pas responsable des dommages au produit ou des dommages 
personnels et matériels causés par une mauvaise utilisation ou des erreurs.

pneus avant de rouler. La pression des pneus recommandée est de 35～40 PSI. Lorsque 
vous roulez sur des routes en descente et non pavées, assurez-vous que la vitesse ne 
dépasse pas 15 km/h. Lors de l'utilisation du moteur, veillez à ne pas le frapper vigou-
reusement et à maintenir l'arbre rotatif lubrifié. Il est interdit de rouler avec plus que la 
charge maximale du corps (la charge maximale est de 120 KG) Après utilisation, le vélo ne 
peut pas être garé dans le hall du bâtiment, les escaliers d'évacuation, les sorties de 
sécurité et doit être garé correctement conformément avec les règles de sécurité.

Déclaration de Responsabilité ：
Après avoir roulé, veuillez ranger le vélo dans un endroit sans soleil ni pluie, pas dans un 
immeuble résidentiel ; Vérifiez régulièrement le moteur et le frein ;
Vérifiez régulièrement les vis du vélo, en particulier celles qui doivent être serrées, et 
serrez-les régulièrement. Couple recommandé : (unité : kgf. cm) Vis du guidon de direction 
60-80, vis de potence 175 ~ 200, vis de coussin de siège 175 ~ 200, vis de roue 320 ~ 450 
; Les roues avant et arrière du véhicule doivent être alignées avec l'axe central de la 
fourche avant ou du cadre ;
Vérifiez régulièrement s'il y a des rayures, des fissures ou une usure excessive des pneus. 
La chambre à air et la valve doivent être perpendiculaires au moyeu de la roue et non 
tordues. Les pneus endommagés ou excessivement usés doivent être remplacés immédi-
atement, veuillez trouver un technicien professionnel pour remplacer vos pneus, si vos 
pneus perforent et fuient accidentellement, veuillez contacter un technicien professionnel 
pour réparation ou remplacement.

Maintenance:
La société se réserve le droit de modifier et d'interpréter les modèles de produits, les 
spécifications ou les informations connexes mentionnées dans ce manuel ;
Les fonctions d'un modèle spécifique mentionnées dans ce manuel d'utilisation ne 
s'appliquent qu'à ce modèle spécifique ;
Les modèles de produits, les spécifications ou les informations connexes mentionnés dans 
ce manuel d'utilisation sont sujets à toute modification ou changement sans préavis ;
Sans l'autorisation écrite préalable de la société, le contenu de ce manuel ne peut être 
copié, modifié, reproduit, transmis ou publié sous quelque forme que ce soit. Veuillez lire 
attentivement ce manuel avant d'utiliser le produit et opérer conformément au manuel, 
sinon la société ne sera pas responsable des dommages au produit ou des dommages 
personnels et matériels causés par une mauvaise utilisation ou des erreurs.
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Figure 1 (schéma général du vélo)

SCHÉMA DE FONCTIONNEMENT DU PRODUIT 

Note : La mise à niveau du produit peut entraîner une différence entre le produit réel que 
vous recevez et l'échantillon sur la photo. Ne vous inquiétez pas, les fonctions spécifiques 
sont les mêmes et n'affecteront pas votre utilisation normale.

1 Compteur
2 Levier de chaîne post-réglé
3 Levier de frein
4 Couvre-guidons
5 Guidon
6 Phare
7 Amortisseur de fourche avant
8 Pneus
9 Réflecteur de roue
10 Plaquette de frein
11 Étriers de frein
12 Roues

13 Pignon
14 Pédale
15 Batterie
16 Chaînes
17 Derailleur arriere
18 Cassette 7 vitesses
19 Moteur
20 Feu arrière
21 Tablette arrière
22 Blocage rapide du tube de selle
23 Tube de selle 
24 Selle
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1. Chargement : dévissez le couvercle en plastique de la batterie (image 1), connectez le 
chargeur pour commencer à charger, lorsque la batterie est pleine et le voyant du chargeur 
passe du rouge au vert, cela signifie qu'il est complètement chargé.

(Image 1)

(Image 2) (Image 3)

2.Démarrage : reportez-vous à l'image 2, allumez l'interrupteur de la 
batterie ; reportez-vous à l'image 3, appuyez longuement sur le bouton  
pour allumer/éteindre.

Présentation de la Fonction
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3. Affichage de la puissance : après le démarrage, le compteur s'allume 
pour afficher la puissance, et la puissance est divisée en 5 barres de 
batterie, correspondant à une puissance élevée, moyenne et faible.

4. Phare : reportez-vous à l'image 3, appuyez longuement sur le bouton   
pour allumer/éteindre le phare.

5. Rouler : conduite assistée, appuyez brièvement sur le bouton         
pour régler la 1ère vitesse après le démarrage, montez sur le pignon du 
vélo, démarrez le moteur pour assister. Si l'assistance motorisée n'est 
pas nécessaire, coupez l'alimentation ou coupez la batterie ou réglez la 
vitesse sur 0.
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LES PARAMÈTRES DU PRODUIT

Apparence &
Dimensions

Paramètre

Matériau du corps

Couleur

Taille de dépliage

Formulaire de jante

Taille de roue

Version standard

Alliage d'aluminium

Noir/blanc

1840mm*600mm*1200mm

Roues à rayons métalliques

26 pouces

Taille de l'emballage 1540mm*240mm*770mm

Paramètres de 
performance

Brut/Net

Charge maximale

Vitesse maximum

Kilométrage

Angle d'escalade maximal

Température appropriée

Niveau étanche

31,95kgs/24,25kgs
(70,43lbs/53,46lbs)

120kg (264,55 livres)

25Km/h (15,53 mph)

35KM-90KM (affecté par la 
charge, la température, les 
conditions routières, le mode de 
conduite, etc. Par exemple: 
dans des conditions de 75 kg et 
25 °C, l'autonomie maximale en 
mode électrique peut atteindre 
35 KM, et l'autonomie du 
cyclomoteur dépend de la 
charge et du style de conduite)

25 degrés

-10～45℃

IP54
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Spécifications 
électriques

Caractéristiques

Remarque: 
Les facteurs, affecteront la vitesse maximale ;y compris la capacité de la batterie, la 
charge, la pression des pneus, les conditions de la route, la chaîne et la lubrification entre 
la roue et l'essieu, etc. la distance de croisière indiquée dans ce fichier manuel est le 
résultat du test de conduite effectué sans interruption avec une charge de 75 kg, à la 
vitesse de 15-25 km/h, et sur la surface de la route plate et durcie, de la pleine charge à la 
pleine consommation d'énergie. ; Les habitudes de conduite, la température, la charge, la 
pression des pneus, l'état de la route et d'autres facteurs affecteront la distance de 
croisière réelle.

Type de batterie

Capacité de la batterie

Tension nominale de la batterie

Puissance nominale du moteur

Forme motrice

Type de moteur

Vitesse à vide nominale du moteur

Sortie chargeur

Entrée chargeur

Valeur de protection contre 
les sous-tensions

Valeur de protection contre 
les surintensités
Temps de charge

Batterie au lithium-ion 18650

11,2Ah

36V

250W

Mode d'assistance

Moteur sans balais 26 pouces/36 
V/haute vitesse avec engrenage

300±10r/min

42V  2.0A 
100~240V  50/60Hz  3.0A

29V±1V

15A±1A

4-5 heures

Affichage du compteur

Phare

Méthode de freinage

Spécifications des pneus

Fourche avant Amortisseur de fourche avant

Engrenage Transmission 7 vitesses

Écran LCD multifonctionnel

OUI

Frein à disque avant + 
Frein à disque arrière 

Pneus pneumatiques

Pneu：26×2.125

Valve d'air : 26×2.125 La valve 
de la chambre à air est AV.
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INSTRUCTION DU COMPTEUR À 
COMMANDE MANUELLE 

Description de la Fonction:

1. Fonction d'affichage
Affichage de la vitesse, affichage de l'assistance électrique, indicateur d'alimentation, 
indicateur de panne, affichage du kilométrage, affichage de la tension, temps de démar-
rage unique, boost 6 km/h, indication des freins, affichage du phare

2. Contrôle, réglage de la fonction
Commande de l'interrupteur d'alimentation, commande de l'interrupteur du phare, réglage 
du booster à 6 km/h, réglage du rapport du booster à 3 vitesses, commutation de l'affichage 
de la vitesse, kilométrage et commutation de l'affichage du temps de démarrage et de la 
tension.

3. Tout le contenu de l'écran d'affichage (affichage complet dans les 1s après le démar-
rage)
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Afficher l'introduction du Contenu

1.Niveau d'état de la tension PUISSANCE

2.Zone d'affichage multifonctionnelle

Kilométrage total ODO, kilométrage unique TRIP (unité : mile, km), temps de 
démarrage unique TIME, tension de la batterie VOL

3.Zone d'affichage de la vitesse

AVG : vitesse moyenne, MAX : vitesse maximale, SPEED : vitesse actuelle ; 
unité Mp/h, km/h

4.Réglage assisté des vitesses du vélo                                                                   
, Affichage numérique 0-3 et affichage de la barre de vitesse ;

5.Zone d'affichage de l'état du vélo

                    Panne de moteur；                                  Rappel de frein；

                           Phare allumé Rappel;



6.Code d'état de l'instrument Signification
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Code d'état État Signification

E00 État normal

E06 

E07 

E09

E10

E11

Sous-tension de la batterie

Panne de moteur

Panne du contrôleur

Panne de la réception des communications

Panne de l'envoi de la communication

Présentation des boutons

La combinaison spécifique de boutons est la suivante

Présentation de L'utilisation
Le fonctionnement des boutons est divisé en une pression courte et une 
pression longue.

Explication de fonctionnement spécifique

I. Commutateur LCD

1.À l'état éteint, appuyez longuement sur le bouton                pour l'allumer;
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2. À l'état de démarrage, appuyez longuement sur le bouton                                  
pour éteindre.

II. Changer l’engrenage d'assistance

À l'état de démarrage

1. Appuyez brièvement sur le bouton              ,la vitesse d'assistance sera +1

2. Appuyez brièvement sur le bouton              ,la vitesse d'assistance sera -1

III. Changer le contenu de la zone d'affichage de la vitesse

1. À l'état de démarrage, appuyez longuement sur le bouton                      

 et le bouton                     en même temps pour terminer la commutation 

d'affichage entre la vitesse moyenne, la vitesse maximale et la vitesse 
instantanée.

IV. Régler/relâcher le boost 6Km/h, allumer les phares

1. Lorsque le vélo est à l'arrêt, appuyez longuement sur le bouton                        

pour entrer en mode de boost 6Km/h. Appuyez sur n'importe quel frein pour 
quitter ce mode.
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V. Changer le contenu de la zone d'affichage multifonction

2. Appuyez longuement sur le bouton                      pour allumer ou éteindre les 
phares.

1. À l'état de démarrage, appuyez brièvement sur le bouton                pour 
changer les données d'affichage dans la zone multifonction.

Noter:
1. En raison de la mise à niveau des produits de la société, le contenu d'affi-
chage du produit que vous obtenez peut être différent du manuel, mais cela 
n'affectera pas votre utilisation normale. Tout est soumis à l'objet réel, et la 
société se réserve le droit d'interprétation finale.
       
2. Les réglages des paramètres du compteur ont été réglés en usine. Veuillez 
suivre les instructions du manuel et ne modifiez pas les paramètres d'origine 
du compteur. La société n'est pas responsable de tout fonctionnement anor-
mal ou de tout dommage fonctionnel causé par le non-respect des instructions 
du manuel.

3. N'immergez pas le compteur dans l'eau et n'utilisez pas de jet d'eau pour 
nettoyer l'appareil de mesure. Lors du nettoyage, essuyez avec un chiffon 
doux imbibé d'eau. Ne pas essuyer avec un agent de nettoyage.
       
4. Ne jetez pas le compteur ou tout autre accessoire de vélo électrique comme 
déchet domestique. Veuillez vous conformer aux lois et réglementations 
locales et éliminer ou recycler les accessoires Ebike dans le respect de 
l'environnement.



ATENCIONES
Batería y Carga:
Cargue a 0 ℃ ~ 45 ℃, descargue a -20 ℃ ~ 60 ℃, mantenga la batería seca. No coloque la 
batería en líquidos ácidos o alcalinos. Evite la lluvia y manténgalo alejado del fuego, el calor 
y el ambiente de alta temperatura. Está estrictamente prohibido conectar los polos positivo y 
negativo de la batería al revés. Está estrictamente prohibido dañar, desmontar la batería o 
provocar un cortocircuito. Utilice el cargador original específico para cargar, con un tiempo 
de carga de no más de 6 horas y una corriente de carga de no más de 2A. Cuando no esté 
en uso durante mucho tiempo, guarde la batería en un lugar fresco y seco, y cárguela 
durante cinco horas cada mes. El usuario debe seguir las instrucciones del manual al 
cargar, de lo contrario las consecuencias serán bajo su propio riesgo. Preste atención al tipo 
de batería y el voltaje aplicable que puede cargar el cargador, y está estrictamente prohibido 
mezclar. Al cargar, debe colocarse en un ambiente ventilado. Está estrictamente prohibido 
cargar en edificios residenciales, espacios cerrados o bajo la luz del sol y en ambientes de 
alta temperatura. Al cargar, enchufe la batería primero, luego conéctela a la toma de 
corriente; después de que la carga se llene, primero corte el enchufe y luego desconecte la 
batería. Cuando la luz verde está encendida, la fuente de alimentación debe cortarse a 
tiempo y está prohibido conectar el cargador a la fuente de alimentación de CA durante 
mucho tiempo sin cargar. Durante el proceso de carga, si la luz indicadora es anormal, hay 
un olor peculiar o la carcasa del cargador se sobrecalienta, detenga la carga inmediata-
mente y repare o reemplace el cargador. Durante el uso y almacenamiento del cargador, 
preste atención para evitar la entrada de objetos extraños, especialmente agua u otros 
líquidos, para evitar un cortocircuito en el interior del cargador. El cargador no debe llevarse 
con la bicicleta tanto como sea posible. Si es necesario transportarlo, debe colocarse en la 
caja de herramientas después de realizar el tratamiento de absorción de impactos. No 
desmonte ni reemplace los accesorios del cargador usted mismo.

Montar:
No lo utilice hasta que lea atentamente las instrucciones y comprenda el funcionamiento del 
producto; no se lo preste a personas que no puedan manipular el producto para montar. 
Antes de andar en bicicleta, verifique si los frenos funcionan. Cuando frene, active primero 
el freno trasero y luego el freno delantero. Preste atención a la estanqueidad del freno. Si el 
freno está demasiado flojo, use una llave Allen para apretarlo. Preste atención a aumentar la 
distancia de frenado cuando conduzca con lluvia o nieve. Edad adecuada: Montar entre 16 y 
65 años. Asegúrese de usar un casco de seguridad cuando ande en bicicleta, siga las 
reglas de tránsito y no conduzca en carriles motorizados y caminos con muchos peatones. 
Por favor, compruebe la presión de los neumáticos antes de conducir. La presión recomen-
dada de los neumáticos es de 35～40 PSI. Cuando conduzca cuesta abajo y caminos no 
pavimentados, asegúrese de que la velocidad no exceda los 15 km/h. Cuando utilice el 
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Batería y Carga:
Cargue a 0 ℃ ~ 45 ℃, descargue a -20 ℃ ~ 60 ℃, mantenga la batería seca. No coloque la 
batería en líquidos ácidos o alcalinos. Evite la lluvia y manténgalo alejado del fuego, el calor 
y el ambiente de alta temperatura. Está estrictamente prohibido conectar los polos positivo y 
negativo de la batería al revés. Está estrictamente prohibido dañar, desmontar la batería o 
provocar un cortocircuito. Utilice el cargador original específico para cargar, con un tiempo 
de carga de no más de 6 horas y una corriente de carga de no más de 2A. Cuando no esté 
en uso durante mucho tiempo, guarde la batería en un lugar fresco y seco, y cárguela 
durante cinco horas cada mes. El usuario debe seguir las instrucciones del manual al 
cargar, de lo contrario las consecuencias serán bajo su propio riesgo. Preste atención al tipo 
de batería y el voltaje aplicable que puede cargar el cargador, y está estrictamente prohibido 
mezclar. Al cargar, debe colocarse en un ambiente ventilado. Está estrictamente prohibido 
cargar en edificios residenciales, espacios cerrados o bajo la luz del sol y en ambientes de 
alta temperatura. Al cargar, enchufe la batería primero, luego conéctela a la toma de 
corriente; después de que la carga se llene, primero corte el enchufe y luego desconecte la 
batería. Cuando la luz verde está encendida, la fuente de alimentación debe cortarse a 
tiempo y está prohibido conectar el cargador a la fuente de alimentación de CA durante 
mucho tiempo sin cargar. Durante el proceso de carga, si la luz indicadora es anormal, hay 
un olor peculiar o la carcasa del cargador se sobrecalienta, detenga la carga inmediata-
mente y repare o reemplace el cargador. Durante el uso y almacenamiento del cargador, 
preste atención para evitar la entrada de objetos extraños, especialmente agua u otros 
líquidos, para evitar un cortocircuito en el interior del cargador. El cargador no debe llevarse 
con la bicicleta tanto como sea posible. Si es necesario transportarlo, debe colocarse en la 
caja de herramientas después de realizar el tratamiento de absorción de impactos. No 
desmonte ni reemplace los accesorios del cargador usted mismo.

Montar:
No lo utilice hasta que lea atentamente las instrucciones y comprenda el funcionamiento del 
producto; no se lo preste a personas que no puedan manipular el producto para montar. 
Antes de andar en bicicleta, verifique si los frenos funcionan. Cuando frene, active primero 
el freno trasero y luego el freno delantero. Preste atención a la estanqueidad del freno. Si el 
freno está demasiado flojo, use una llave Allen para apretarlo. Preste atención a aumentar la 
distancia de frenado cuando conduzca con lluvia o nieve. Edad adecuada: Montar entre 16 y 
65 años. Asegúrese de usar un casco de seguridad cuando ande en bicicleta, siga las 
reglas de tránsito y no conduzca en carriles motorizados y caminos con muchos peatones. 
Por favor, compruebe la presión de los neumáticos antes de conducir. La presión recomen-
dada de los neumáticos es de 35～40 PSI. Cuando conduzca cuesta abajo y caminos no 
pavimentados, asegúrese de que la velocidad no exceda los 15 km/h. Cuando utilice el 
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está permitido circular con más de la carga máxima del cuerpo (la carga máxima es de 
120 KG) Después de su uso, la bicicleta no se puede estacionar en el vestíbulo del 
edificio, escaleras de evacuación, salidas de seguridad, y debe estacionarse correcta-
mente de acuerdo con con las reglas de seguridad.

Declaración de Responsabilidad:
Después de montar, guarde la bicicleta en un lugar sin luz solar ni lluvia, no en un edificio 
residencial; compruebe regularmente el motor y el freno; compruebe regularmente los 
tornillos de la bicicleta, especialmente los que necesitan ser apretados, y apriételos 
regularmente. Par recomendado: (unidad: kgf. cm) Tornillos manillar dirección 60-80, 
tornillos potencia 175 ~ 200, tornillos cojín asiento 175 ~ 200, tornillos rueda 320 ~ 450; 
Las ruedas delanteras y traseras del vehículo deben alinearse con el eje central de la 
horquilla delantera o del bastidor;
Verifique regularmente si hay rasguños, grietas o desgaste excesivo en los neumáticos. El 
tubo interior y la válvula deben estar perpendiculares al cubo de la rueda y no torcidos. 
Los neumáticos dañados o excesivamente desgastados deben reemplazarse de inmedia-
to, busque un técnico profesional para reemplazar sus neumáticos, si sus neumáticos se 
pinchan y tienen fugas accidentalmente, comuníquese con un técnico profesional para su 
reparación o reemplazo.

Mantenimiento:
La empresa se reserva el derecho de modificar e interpretar los modelos de productos, 
especificaciones o información relacionada mencionada en este manual;
Las funciones de un modelo específico mencionado en este manual de usuario solo se 
aplican a ese modelo específico;
Los modelos de productos, especificaciones o información relacionada mencionados en 
este manual de usuario están sujetos a cualquier modificación o cambio sin previo aviso;
Sin el permiso previo por escrito de la empresa, el contenido de este manual no puede 
copiarse, modificarse, reproducirse, transmitirse o publicarse de ninguna forma. Lea 
atentamente este manual antes de usar el producto y opere de acuerdo con el manual; de 
lo contrario, la empresa no será responsable de los daños al producto o a las personas o a 
la propiedad causados por un uso inadecuado o por errores.
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Después de montar, guarde la bicicleta en un lugar sin luz solar ni lluvia, no en un edificio 
residencial; compruebe regularmente el motor y el freno; compruebe regularmente los 
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Los modelos de productos, especificaciones o información relacionada mencionados en 
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atentamente este manual antes de usar el producto y opere de acuerdo con el manual; de 
lo contrario, la empresa no será responsable de los daños al producto o a las personas o a 
la propiedad causados por un uso inadecuado o por errores.
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Figura 1 (diagrama de vehículo completo)

DIAGRAMA DE FUNCIONES DEL PRODUCTO

Nota: La actualización del producto puede hacer que el producto real que reciba sea 
diferente de la muestra en la foto, no se preocupe, las funciones específicas son las 
mismas y no afectarán su uso normal.

1 Pantalla
2 Palanca de cambios de cadena 
posadaptada
3 Palanca de freno
4 Cubierta del manillar
5 Manillar
6 Faro
7 Horquilla delantera amortiguadora
8 Llantas
9 Reflector de rueda
10 Pastilla de freno
11 Freno de disco
12 Ruedas

13 Rueda de espigas
14 Pedal
15 Batería
16 Cadenas
17 Cambio trasero
18 Casete de 7 velocidades
19 Conducir motor
20 Luz trasera
21 Estante trasero
22 Liberación rápida del ajuste del 
tubo del asiento
23 Asiento sub
24 Asiento
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1. Cargando: Desenrosque la tapa de plástico de la batería (Imagen 1), conecte el 
cargador para comenzar a cargar, cuando la batería esté llena y la luz indicadora del 
cargador cambie de rojo a verde, significa que está completamente cargada.

(Imagen 1)

(Imagen 2) (Imagen 3)

2. Encendido: Consulte la Imagen 2, encienda el interruptor de la batería; 
consulte la Imagen 3, mantenga presionado              botón para encend-
er/apagar.

Introducción a la Función
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3. Pantalla de potencia: Después de encender, el tablero se ilumina 
para mostrar la potencia, y la potencia se divide en 5 cuadrículas, 
correspondientes a potencia alta, media y baja.

4.  Faros: Consulte la Imagen 3, mantenga presionado el             botón 
para encender/apagar los faros.

5.  Inicio: Conducción asistida, presione brevemente              para 
ajustar a la 1ra marcha después de encender, pise la rueda dentada de 
la bicicleta, encienda el motor para ayudar. Si no se requiere asistencia 
del motor, apague la alimentación o apague la batería o ajuste el engra-
naje a 0.
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PARAMETROS DEL PRODUCTO

Panorama &
Dimensión

Parámetro

Cuerpo Material

Color

Tamaño de Despliegue

Formulario de Centro

Tamaño de la Rueda

Versión estándar

Aleación de aluminio

Negro/Blanco

1840mm*600mm*1200mm

Ruedas de radios de alambre

26 Pulgadas

Tamaño del Paquete 1540mm*240mm*770mm

Parámetros de 
Rendimiento

Bruto Neto

Carga Máxima

Velocidad Máxima

Kilometraje

Ángulo Máximo de Escalada

Temperatura Adecuada

Nivel Impermeable

31,95kgs/24,25kgs
(70,43lbs/53,46lbs)

120kg (264.55 libras)

25Km/h (15.53 mph)

35 KM-90 KM (Afectado por la 
carga, la temperatura, las 
condiciones de la carretera, el 
modo de conducción, etc. Por e
jemplo: a 75 kg y 25 °C, el 
rango máximo en modo 
eléctrico puede alcanzar los 
35 KM, y el rango en el modo 
de asistencia depende del 
carga y estilo de conducción)

25 Grados

-10～45℃

IP54
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Observaciones:
Los factores, incluida la capacidad de energía de la batería, la carga, la presión de los 
neumáticos, las condiciones de la carretera, la cadena y la lubricación entre la rueda y el 
eje, etc., afectarán la velocidad máxima; la distancia de crucero indicada en este archivo 
manual es el resultado de la prueba de conducción realizada ininterrumpidamente con una 
carga de 75 kg, a una velocidad de 15-25 km/h, y en una superficie de carretera plana y 
endurecida, desde la carga completa hasta el consumo total de energía. ; Los hábitos de 
conducción, la temperatura, la carga, la presión de los neumáticos, el estado de la 
carretera y otros factores afectarán la distancia de crucero real.

Electrical Specifi-
cations

Features

Tipo de Batería

Capacidad de la Batería

Voltaje Nominal de la Batería

Potencia Nominal del Motor

Forma Motora

Tipo de Motor

Velocidad Nominal sin Carga del Motor

Salida del Cargador

Aporte del Cargador

Valor de Protección contra 
Subtensión

Valor de Protección contra 
Sobrecorriente
Tiempo de Carga

Batería de iones de litio 18650

11,2Ah

36V

250W

Modo de Asistencia

Motor sin escobillas de alta velocidad 
con engranaje de 26 pulgadas/36V

300±10r/min

42V  2.0A 
100~240V  50/60Hz  3.0A

29V±1V

15A±1A

4-5 Horas

Pantalla de instrumentos

Iluminación frontal

Método de frenado

Especificaciones de los 
neumáticos

Tenedor frontal Horquilla de choque

Engranaje Transmisión de 7 velocidades

Pantalla LCD multifuncional

SÍ

Freno de disco delantero + 
Freno de disco trasero

neumáticos

Neumático: 26×2.125

Válvula de aire: 26×2.125 La 
válvula del tubo interior es AV
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INSTRUCCIONES DEL PANEL DE IN-
STRUMENTOS DE CONTROL MANUAL 

Descripción de función:

1. Función de visualización
Visualización de velocidad, visualización de asistencia eléctrica, indicador de potencia, 
aviso de falla, visualización de kilometraje, visualización de voltaje, tiempo de arranque 
único, aumento de 6 km/h, indicación de freno, visualización de faros

2. Control, ajuste de función
Control del interruptor de encendido, control del interruptor de los faros, configuración de 
refuerzo de 6 km/h, configuración de relación de refuerzo de 3 velocidades, cambio de 
visualización de velocidad, kilometraje y cambio de visualización de voltaje y tiempo de 
arranque único.

3. Todo el contenido de la pantalla de visualización (visualización completa dentro de 1 
segundo después del arranque)
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Introducción al contenido de la pantalla

1. Nivel de estado de voltaje POTENCIA

2.Área de exhibición multifuncional

Kilometraje total ODO, un solo kilometraje TRIP (unidad: milla, km), tiempo de 
arranque único TIME, voltaje de la batería VOL

3.Área de visualización de velocidad

AVG：Velocidad promedio, MAX: velocidad máxima, SPEED: velocidad actual; 
unidad mph, km/h

4.Ajuste de marcha asistido por bicicleta                                                                   
, 0-3 pantalla digital y pantalla de barra de engranajes;

5.Área de visualización del estado de la bicicleta

                     Falla del Motor；                                 Recordatorio de Freno；

                          Faros Encendidos Recordatorio;



6.Código de estado del instrumento Significado
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Código de estado Significado del Estado 

E00 Estado Normal

E06 

E07 

E09

E10

E11

Bajo Voltaje de la Batería

Falla del Motor

Falla del Controlador

Fallo de Recepción de Comunicación

Error de Envío de Comunicación

Introducción al Botón

La combinación específica de botones es la siguiente

Introducción al Uso
El funcionamiento de los botones se divide en pulsación corta y pulsación 
larga.

Explicación de operación específica

I. Cambiar LCD

1.En el estado apagado, mantenga presionado el botón              para 
encenderlo;
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2. En el estado de encendido, mantenga presionado el botón                para 
apagarlo.

II. Cambiar la marcha de asistencia

En estado de encendido

1. Presione brevemente el botón               ,el equipo de asistencia será + 1

2. Presione brevemente el botón                ,el equipo de asistencia será - 1

III. Cambia el contenido del área de visualización de velocidad

1. En el estado de encendido, mantenga presionado el botón                y el 

botón                  al mismo tiempo para completar la pantalla cambiando 

entre la velocidad media, la velocidad máxima y la velocidad instantánea.

IV. Establecer/soltar boost de 6 km/h, interruptor de faros
          

1. Cuando la bicicleta esté parada, mantenga presionado el botón               

 para ingresar al modo de crucero de impulso de 6 KM/h. Presione cualquier 
freno para salir de este modo.



English / German / French / Spanish / ltalian / Dutch / Poland

(48)

V. Cambiar el contenido del área de visualización multifunción

2. Mantenga presionado el botón                 para encender o apagar los faros.

1. En el estado de encendido, presione brevemente el botón                para 
cambiar los datos de visualización en el área multifunción.

Nota:
1. Debido a la actualización de los productos de la empresa, el contenido de la 
pantalla del producto que obtenga puede ser diferente del manual, pero no 
afectará su uso normal. Todo está sujeto al objeto real, y la empresa se 
reserva el derecho de interpretación final.
       
2. La configuración de los parámetros del instrumento se ha establecido en 
fábrica. Opere de acuerdo con las instrucciones del manual y no cambie la 
configuración original del instrumento. La empresa no se responsabiliza por 
cualquier función anormal o daño de función causado por no seguir las 
instrucciones del manual.

3. No sumerja el instrumento en agua ni use un chorro de agua para limpiar el 
medidor. Al limpiar, limpie con un paño suave humedecido con agua. No limpie 
con ningún agente de limpieza.
       
4. No deseche el instrumento ni ningún otro accesorio de bicicleta eléctrica 
como residuos domésticos. Cumpla con las leyes y regulaciones locales y 
deseche o recicle los accesorios de Ebike de manera respetuosa con el medio 
ambiente.



ATTENZIONI
La batteria e La carica:
Carica a 0℃~45℃, scarica a -20℃~60℃, mantieni la batteria asciutta. Non mettere la 
batteria in liquidi acidi o alcalini. Evitare la pioggia e tenere lontano da fuoco, calore e 
ambienti ad alta temperatura. È severamente vietato collegare i poli positivo e negativo della 
batteria in modo inverso. È severamente vietato danneggiare, smontare la batteria o 
causare cortocircuiti. Si prega di utilizzare il caricabatterie originale specifico per la ricarica, 
con tempo di ricarica non superiore a 6 ore e corrente di ricarica non superiore a 2A. 
Quando non viene utilizzata per molto tempo, conservare la batteria in un luogo fresco e 
asciutto e caricare la batteria per cinque ore al mese. L'utente deve seguire le istruzioni del 
manuale durante la ricarica, altrimenti le conseguenze saranno a proprio rischio. Prestare 
attenzione al tipo di batteria e alla tensione applicabile che il caricabatterie può caricare ed è 
severamente vietato mescolare. Durante la ricarica, deve essere collocato in un ambiente 
ventilato. È severamente vietato caricare in edifici residenziali, spazi chiusi o sotto il sole e in 
ambienti ad alta temperatura. Durante la ricarica, collegare prima la batteria, quindi collegar-
la alla presa di alimentazione; dopo che la carica è completamente carica, staccare prima la 
presa, quindi scollegare la batteria. Quando la luce verde è accesa, l'alimentazione deve 
essere interrotta per tempo ed è vietato collegare a lungo il caricabatterie all'alimentazione 
CA senza caricare. Durante il processo di ricarica, se la spia è anomala, c'è un odore 
particolare o l'involucro del caricabatterie è surriscaldato, interrompere immediatamente la 
ricarica e riparare o sostituire il caricabatterie. Durante l'uso e la conservazione del 
caricabatteria, prestare attenzione ad evitare l'ingresso di corpi estranei, in particolare acqua 
o altri liquidi, in modo da evitare un cortocircuito all'interno del caricabatteria. Il caricabatterie 
non deve essere trasportato con la bicicletta il più possibile. Se è necessario trasportarlo, 
deve essere riposto nella cassetta degli attrezzi dopo aver eseguito il trattamento di assor-
bimento degli urti. Non smontare o sostituire da soli gli accessori nel caricatore.

Guidare:
Non utilizzarlo prima di aver letto attentamente le istruzioni e compreso le prestazioni del 
prodotto; non prestarlo a persone che non possono manipolare il prodotto per la guida. 
Prima di utilizzare la bicicletta, controllare se i freni funzionano. Quando si frena, si prega di 
attivare prima il freno posteriore e poi il freno anteriore. Prestare attenzione alla tenuta del 
freno. Se il freno è troppo lento, utilizzare una chiave a brugola per serrarlo. Prestare 
attenzione ad aumentare lo spazio di frenata durante la guida in caso di pioggia o neve. Età 
adatta: Guidare tra i 16 ei 65 anni. Assicurati di indossare un casco di sicurezza quando vai 
in bicicletta, segui le regole del traffico e non guidare su corsie motorizzate e strade con 
molti pedoni. Si prega di controllare la pressione dei pneumatici prima di guidare. La 
pressione dei pneumatici consigliata è 35~40 PSI. Durante la guida su strade in discesa e 
non asfaltate, assicurarsi che la velocità non superi i 15 KM/h. Quando si utilizza il motore, 
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prestare attenzione a non urtarlo energicamente e mantenere lubrificato l'albero rotante. 
Non è consentito guidare con un carico corporeo superiore al massimo (il carico massimo 
è di 120 KG) Dopo l'uso, la bicicletta non può essere parcheggiata nella hall dell'edificio, 
scale di evacuazione, uscite di sicurezza, e deve essere parcheggiata correttamente a 
norma con le norme di sicurezza.

Dichiarazione di Responsabilità:
Dopo la guida, riporre la bicicletta in un luogo privo di luce solare e pioggia, non in un 
edificio residenziale; Controllare periodicamente il motore e il freno;
Controllare regolarmente le viti della bici, in particolare quelle da serrare, e serrarle 
regolarmente. Coppia consigliata: (unità: kgf. cm) Viti manubrio sterzo 60-80, viti attacco 
manubrio 175 ~ 200, viti cuscino sedile 175 ~ 200, viti ruote 320 ~ 450; Le ruote anteriori e 
posteriori del veicolo devono essere allineate con l'asse centrale della forcella o del telaio 
anteriore;
Controllare regolarmente se ci sono graffi, crepe o usura eccessiva negli pneumatici. La 
camera d'aria e la valvola devono essere perpendicolari al mozzo della ruota e non storte. 
I pneumatici danneggiati o eccessivamente usurati devono essere sostituiti immediata-
mente, si prega di trovare un tecnico professionista per sostituire i pneumatici, se i 
pneumatici si forano accidentalmente e perdono, contattare un tecnico professionista per 
la riparazione o la sostituzione.

Manutenzione:
L'azienda si riserva il diritto di modificare e interpretare i modelli del prodotto, le specifiche 
o le informazioni correlate menzionate in questo manuale;
Le funzioni di un modello specifico menzionate in questo manuale utente sono applicabili 
solo a quel modello specifico;
I modelli del prodotto, le specifiche o le informazioni correlate menzionate in questo 
manuale utente sono soggette a modifiche o cambiamenti senza preavviso;
Senza la preventiva autorizzazione scritta dell'azienda, i contenuti di questo manuale non 
possono essere copiati, modificati, riprodotti, trasmessi o pubblicati in qualsiasi forma. 
Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto e operare in confor-
mità con il manuale, altrimenti l'azienda non sarà responsabile per danni al prodotto o 
danni personali e materiali causati da un uso improprio o da errori.
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Manutenzione:
L'azienda si riserva il diritto di modificare e interpretare i modelli del prodotto, le specifiche 
o le informazioni correlate menzionate in questo manuale;
Le funzioni di un modello specifico menzionate in questo manuale utente sono applicabili 
solo a quel modello specifico;
I modelli del prodotto, le specifiche o le informazioni correlate menzionate in questo 
manuale utente sono soggette a modifiche o cambiamenti senza preavviso;
Senza la preventiva autorizzazione scritta dell'azienda, i contenuti di questo manuale non 
possono essere copiati, modificati, riprodotti, trasmessi o pubblicati in qualsiasi forma. 
Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto e operare in confor-
mità con il manuale, altrimenti l'azienda non sarà responsabile per danni al prodotto o 
danni personali e materiali causati da un uso improprio o da errori.
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Figura 1 (schema generale del veicolo)

DIAGRAMMA FUNZIONE PRODOTTO

Nota: gli aggiornamenti del prodotto potrebbero rendere il prodotto reale ricevuto diverso 
dal campione nell'immagine, non si preoccupi , le funzioni specifiche sono le stesse e non 
influiranno sul tuo normale utilizzo.

1 Strumento
2 Cambio catena post-regolato
3 Leva freno
4 Copertura del manubrio
5 Manubrio
6 Faro
7 Forcella anteriore antiurto
8 Pneumatici
9 Riflettore ruota
10 Pastiglie freno
11 Freno a disco
12 Ruote

13 Ruota dentata
14 Pedale
15 Batteria
16 Catene
17 Deragliatore posteriore
18 Cassetta a 7 velocità
19 Motore di azionamento
20 Fanale posteriore
21 Ripiano posteriore
22 Sgancio rapido per la regolazione del tubo sella
23 Reggisella
24 Sedile
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1. Ricarica: svitare il coperchio di plastica sulla batteria (immagine 1), collegare il caricabat-
terie per avviare la ricarica, quando la batteria è carica e la spia del caricabatterie cambia 
da rossa a verde, significa che è completamente carica.

(Immagine 1)

(Immagine 2) (Immagine 3)

2.  Accensione: fare riferimento alla Immagine 2, accendere l'interruttore 
della batteria; fare riferimento alla Immagine 3, premere e tenere premuto 
il pulsante              per accendere/spegnere.

Introduzione alle Funzioni
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3. Visualizzazione della potenza: dopo l'accensione, il cruscotto si 
illumina per visualizzare la potenza e la potenza è divisa in 5 griglie, 
corrispondenti a potenza alta, media e bassa.

4.  Fari: fare riferimento alla Immagine 3, premere a lungo          il 
pulsante per accendere/spegnere i fari.

5.  Avvio: guida servoassistita, premere brevemente                per 
regolare la 1a marcia dopo l'accensione, salire sul pignone della 
bicicletta, avviare il motore per assistere. Se l'assistenza del motore non 
è necessaria, spegnere l'alimentazione o spegnere la batteria o impo-
stare la marcia su 0. 
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PARAMETRI DEL PRODOTTO

Veduta &
Dimensione

Parametro

Materiale corporeo

Colore

Dimensioni spiegabili

Modulo Hub

Dimensioni della ruota

Versione standard

Lega di alluminio

Nero/Bianco

1840mm*600mm*1200mm

Ruote a raggi metallici

26 pollici

Dimensioni del pacchetto 1540mm*240mm*770mm

Parametri di 
prestazione

Netto lordo

Carico massimo

Velocità massima

Chilometraggio

Angolo di salita massimo

Temperatura adeguata

Livello impermeabile

31,95kgs/24,25kgs
(70,43lbs/53,46lbs)

120kg (264,55 libbre)

25Km/h (15,53 mph)

35 KM-90 KM (influenzato da 
carico, temperatura, condizioni 
stradali, modalità di guida, ecc. 
Ad esempio: a 75 kg e 25 ° C, 
l'autonomia massima in 
modalità elettrica può 
raggiungere 35 KM e 
l'autonomia del ciclomotore 
dipende dal carico e dallo stile 
di guida)

25 gradi

-10～45℃

IP54
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Note:
I fattori, inclusi la capacità della batteria, il carico, la pressione dei pneumatici, le condizioni 
della strada, la catena e la lubrificazione tra ruota e asse, ecc., influiranno sulla velocità 
massima; la distanza di crociera indicata in questo fascicolo manuale è il risultato del test 
di guida condotto ininterrottamente con un carico di 75 kg, alla velocità di 15-25 km/h, e su 
fondo stradale pianeggiante e indurito, dalla piena carica al pieno consumo. ; Le abitudini 
di guida, la temperatura, il carico, la pressione degli pneumatici, le condizioni della strada e 
altri fattori influiranno sulla distanza di crociera effettiva.

Specificazioni 
elettriche

Caratteristiche

Tipo di batteria

Capacità della batteria

Tensione nominale della batteria

Potenza nominale del motore

Forma motoria

Tipo di motore

Velocità nominale del motore a vuoto

Uscita caricatore

Ingresso caricatore

Valore di protezione da 
sottotensione

Valore di protezione da 
sovracorrente
Tempo di carica

Batteria di alimentazione agli 
ioni di litio 18650
11,2Ah

36V

250W

Modalità assistita
Motore brushless da 26 pollici / 36 V / ad 
alta velocità con ingranaggio

300±10r/min

42V  2.0A 
100~240V  50/60Hz  3.0A

29V±1V

15A±1A

4-5 ore

il contatore mostra

illuminazione frontale

Metodo di frenata

Specifiche dei pneumatici

Forcella anteriore Forcella ammortizzata

Forcella anteriore Trasmissione a 7 velocità

Schermo LCD multifunzionale

SÌ

Freno a disco anteriore + 
Freno a disco posteriore

Pneumatici

Pneumatico: 26×2.125

Valvola dell'aria: 26×2.125 La 
valvola della camera d'aria è AV
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ISTRUZIONI QUADRO STRUMENTI DI 
CONTROLLO MANUALE

Descrizione della funzione:

1. Funzione di visualizzazione
Display velocità, display servoassistenza, indicatore alimentazione, messaggio di errore, 
display chilometraggio, display voltaggio, tempo di avvio singolo, boost 6 km/h, 
indicazione freno, display fari

2. Controllare, impostare la funzione
Controllo interruttore di alimentazione, controllo interruttore fari, impostazione booster 
6Km/h, impostazione rapporto booster a 3 velocità, commutazione visualizzazione velocità, 
chilometraggio e commutazione visualizzazione voltaggio e tempo di avvio singolo.

3. Tutti i contenuti dello schermo (visualizzazione completa entro 1 secondo dall'avvio)
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Presentazione dei contenuti

1. Livello di stato della tensione POWER

2.Area espositiva multifunzionale

Chilometraggio totale ODO, chilometraggio singolo TRIP (unità: miglio, km), 
tempo di avvio singolo TIME, voltaggio batteria VOL

3.Area di visualizzazione della velocità

AVG: velocità media, MAX: velocità massima, SPEED: velocità attuale; unità 
Mp/h, km/h

4.Regolazione servoassistita della marcia della bici, 
display digitale 0-3 e display della barra del cambio;

5.Area di visualizzazione dello stato della bici

                     Guasto al motore；                                 Promemoria freno；

                         Fari accesi Promemoria;



Errore del controller Errore del controller

6.Significato del codice di stato dello strumento
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Codice di stato Stato Significato

E00 Stato normale

E06 

E07 

E09

E10

E11

Sottotensione della batteria

Guasto al motore

Errore di ricezione della comunicazione 

Errore di invio della comunicazione 

Pulsante Introduzione

La combinazione specifica di pulsanti è la seguente

Introduzione
Il funzionamento del pulsante è suddiviso in pressione breve e pressione 
prolungata.

Spiegazione specifica dell'operazione

I. Switch LCD

1.Nello stato spento, tieni premuto             il pulsante per accenderlo;
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2.Nello stato di accensione, tenere premuto                    il pulsante per spegn-
erlo.

II. Cambia l'ingranaggio di assistenza

In stato di accensione

1. Pulsante               breve, l'ingranaggio di assistenza sarà + 1

2.  Premere          brevemente il pulsante, l'ingranaggio di assistenza sarà - 1

III. Cambia il contenuto dell'area di visualizzazione della velocità

1.  Nello stato di accensione, premere                   e                tenere   

premuti contemporaneamente il pulsante e il pulsante per completare la 
commutazione della visualizzazione della velocità media, della velocità 
massima e della velocità istantanea.

IV. Imposta/rilascia boost 6Km/h, interruttore fari

1. Quando la bici è ferma, tieni premuto il pulsante               per accedere alla 

modalità di crociera boost 6KM/h. Premere qualsiasi freno per uscire da questa 
modalità.
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V. Cambia il contenuto dell'area del display multifunzione

2. Tenere premuto               il pulsante per accendere o spegnere i fari.

1. Nello stato di accensione, premere                   brevemente il pulsante 

per cambiare i dati di visualizzazione nell'area multifunzione.

Nota:
1. A causa dell'aggiornamento dei prodotti dell'azienda, il contenuto visualizza-
to del prodotto che ottieni potrebbe essere diverso dal manuale, ma non 
influisce sul tuo normale utilizzo. Tutto è soggetto all'oggetto reale e la società 
si riserva il diritto di interpretazione finale.
       
2. Le impostazioni dei parametri dello strumento sono state definite in fabbrica. 
Seguire le istruzioni presenti nel manuale e non modificare le impostazioni 
originali dello strumento. L'azienda non è responsabile per qualsiasi funzione 
anomala o danno funzionale causato dal mancato rispetto delle istruzioni nel 
manuale.

3. Non immergere lo strumento nell'acqua né utilizzare un getto d'acqua per 
pulire lo strumento. Durante la pulizia, passare un panno morbido inumidito 
con acqua. Non strofinare con nessun detergente.
       
4. Non smaltire gli strumenti o qualsiasi altro accessorio per bicicletta elettrica 
come rifiuto domestico. Rispettare le leggi e le normative locali e smaltire o 
riciclare gli accessori per bici elettriche in modo ecologico.



 OPMERKINGEN
Batterij en Opladen:
Opladen bij 0℃～45℃, ontladen bij -20℃～60℃, batterij droog houden. Plaats de batterij 
niet in een zure of alkalische vloeistof. Vermijd regen en blijf uit de buurt van vuur, hitte en 
omgevingen met hoge temperaturen. Het is ten strengste verboden om de positieve en 
negatieve polen van de batterij omgekeerd aan te sluiten. Het is ten strengste verboden om 
de batterij te beschadigen, te demonteren of kortsluiting te veroorzaken. Gebruik voor het 
opladen de specifieke originele oplader, met een oplaadtijd van niet meer dan 6 uur en een 
laadstroom niet groter dan 2A. Als u de batterij voor een lange tijd niet gebruikt, bewaart u 
de batterij op een koele en droge plaats en laadt u de batterij elke maand vijf uur op. De 
gebruiker dient bij het opladen de gebruiksaanwijzing te volgen, anders zijn de gevolgen 
voor eigen risico. Let op het batterijtype en de toepasselijke spanning die de oplader kan 
laden, en het is ten strengste verboden om te mengen. Tijdens het opladen moet het 
apparaat in een geventileerde omgeving worden geplaatst. Het is ten strengste verboden om 
op te laden in woongebouwen, gesloten ruimten of in de zon en in omgevingen met hoge 
temperaturen. Sluit tijdens het opladen eerst de batterij aan en sluit deze vervolgens aan op 
het stopcontact; nadat de lading vol is, moet u eerst het stopcontact loskoppelen en vervol-
gens de batterij loskoppelen. Wanneer het groene lampje brandt, moet de voeding op tijd 
worden afgekoppeld en het is verboden om de oplader lange tijd op de wisselstroomvoeding 
aan te sluiten zonder op te laden. Als het indicatielampje tijdens het laadproces abnormaal 
is, er een vreemde geur is of de behuizing van de oplader oververhit is, stop dan onmiddelli-
jk met opladen en repareer of vervang de oplader. Let er tijdens het gebruik en de opslag 
van de oplader op dat er geen externe voorwerpen binnendringen, met name water of 
andere vloeistoffen, om kortsluiting in de oplader te voorkomen. De oplader moet indien 
mogelijk niet met de fiets worden meevervoerd. Als het nodig is om de lader mee te nemen, 
moet deze apart worden meevervoerd. Demonteer of vervang de accessoires in de oplader 
niet zelf.

Rijden:
Gebruik het apparaat niet voordat u de instructies zorgvuldig hebt gelezen en de prestaties 
van het product begrijpt; leen het niet uit aan mensen die het product niet kunnen besturen. 
Controleer voordat u gaat fietsen of de remmen werken. Activeer bij het remmen eerst de 
achterrem en daarna de voorrem. Let op de dichtheid van de rem. Als de rem te los zit, 
gebruik dan een inbussleutel om hem vast te draaien. Let bij het rijden in regen of sneeuw 
op het vergroten van de remweg. Geschikte leeftijd: Rijden tussen 16 en 65 jaar. Draag 
tijdens het fietsen een veiligheidshelm, volg de verkeersregels en rijd niet op gemotoriseerde 
rijstroken en wegen met veel voetgangers. Controleer de bandenspanning voordat u gaat 
rijden. De aanbevolen bandenspanning is 35-40 PSI. Zorg er bij het rijden op afdalingen en 
onverharde wegen voor dat de snelheid niet hoger is dan 15 KM/u. Let er bij het gebruik van 
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de motor op dat deze niet te veel schokken ontvangt en houd de roterende as gesmeerd. 
 ed( nedjir et gnitsalebsmaahcil elamixam ed nad reem tem mo   naatsegeot tein si teH

maximale belasting is 120 KG) De fiets mag na gebruik niet in de hal van het gebouw, 
vluchttrappen of veiligheidsuitgangen worden gestald en dient conform de veiligheids-
voorschriften gestald te worden.

Aansprakelijkheidsverklaring:
Zet de fiets na het rijden op een plaats zonder zonlicht en regen, niet in een woongebouw; 
Controleer regelmatig de motor en rem;
Controleer regelmatig de schroeven van de fiets, en draai deze regelmatig aan. Aanbevo-
len draaikracht: (eenheid: kgf. cm) Stuurschroeven 60-80, stuurpenschroeven 175 ~ 200, 
zadelschroeven 175 ~ 200, wielschroeven 320 ~ 450; De voor- en achterwielen van het 
voertuig moeten uitgelijnd zijn met de hartlijn van de voorvork of het frame;
Controleer regelmatig of er krassen, scheuren of overmatige slijtage aan de banden zijn. 
De binnenband en het ventiel moeten loodrecht op de wielnaaf staan en mogen niet 
scheef staan. Beschadigde of overmatig versleten banden moeten onmiddellijk worden 
vervangen. Zoek een professionele technicus om uw banden te vervangen. Als uw banden 
per ongeluk lek raken, neem dan contact op met een professionele technicus voor 
reparatie of vervanging.

Onderhoud:
Het bedrijf behoudt zich het recht voor om de productmodellen, specificaties of gerela-
teerde informatie vermeld in deze handleiding te wijzigen en te interpreteren;
De functies van een specifiek model die in deze gebruikershandleiding worden genoemd, 
zijn alleen van toepassing op dat specifieke model;
De productmodellen, specificaties of gerelateerde informatie die in deze gebruikershandle-
iding worden genoemd, kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd;
Zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van het bedrijf mag de inhoud van deze 
handleiding niet worden gekopieerd, gewijzigd, gereproduceerd, verzonden of gepubli-
ceerd in welke vorm dan ook. Lees deze handleiding aandachtig door voordat u het 
product gebruikt en handel in overeenstemming met de handleiding, anders is het bedrijf 
niet verantwoordelijk voor productschade of persoonlijke en eigendomsschade veroorzaakt 
door onjuist gebruik of fouten.
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Afbeelding 1: (Geheeldiagram)

FUNCTIE OVERZICHT 

Opmerking: door een productupgrade kan het werkelijke product dat u ontvangt, afwijken 
van het voorbeeld op de afbeelding, maak u geen zorgen, de specifieke functies zijn 
hetzelfde en hebben geen invloed op het gebruik.

1 LCD-scherm
2 Derailleur schakelaar
3 Remhendels
4 Stuurhoezen
5 Stuur
6 Koplamp
7 Schokabsorberende voorvork
8 Banden
9 Wielreflector
10 Remblok
11 Schijfrem
12 Wielen

13 Tandwiel
14 Pedaal
15 Accu
16 kettingen
17 Achter derailleur
18 7-versnellingen vliegwiel
19 Aandrijfmotor
20 Achterlicht
21 Bagagedrager
22 Snelspanner voor zadelstangverstelling
23 Zadelpen
24 Zadel
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1.  Opladen: Schroef de plastic kap op de batterij los (Afbeelding 1), sluit de oplader aan 
om te beginnen met opladen, wanneer de batterij vol is en het indicatielampje van de 
oplader verandert van rood in groen, betekent dit dat deze volledig is opgeladen.

(Afbeelding 1)

(Afbeelding 2) (Afbeelding 3)

2.   Inschakelen: zie Afbeelding 2, zet de batterijschakelaar aan; zie 
Afbeelding 3, houd de                knop ingedrukt om aan/uit te zetten.

Functie Introductie
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3. Stroomweergave: na het inschakelen licht het dashboard op om het 
vermogen weer te geven,  het vermogen is verdeeld in 5 roosters, 
overeenkomend met hoog, gemiddeld en laag vermogen.

4.  Koplamp: zie Afbeelding 3, houd de            knop ingedrukt om de 
koplamp in of uit te schakelen.

5.  Start: bekrachtigd rijden, druk na inschakelen de            knop kort in 
om naar 1e versnelling in te stellen, stap op het tandwiel van de fiets, 
start de motor om te assisteren. Als motorondersteuning niet nodig is, 
schakelt u de stroom uit of zet u de batterij uit of zet u de versnelling op 
0.



Uiterlijk &
Afmetingen

Parameter

Materiaal

Kleur

Afmetingen (uitgeklapt)

Wielnaaf

Wielgrootte

Standaard versie

Aluminium profiel

Zwart/Wit

1840mm*600mm*1200mm

Draadspaakwielen

26 inch

Pakketgrootte 1540mm*240mm*770mm

Prestatieparame-
ters

Bruto/Netto Gewicht

Maximale belasting

Maximum snelheid

Kilometerstand

Maximale klimhoek

Gebruikstemperatuur

Waterdichtheidsniveau

31,95kgs/24,25kgs
(70,43lbs/53,46lbs)

120kg (264,55 pond) 

25 km/u (15.53mph)

35KM-90KM (Afhankelijk van 
belasting, temperatuur, 
wegomstandigheden, rijstand, 
enz. Bijvoorbeeld: Bij 75 kg en 
25°C kan de maximale 
reikwijdte in de elektrische 
stand 35 KM bereiken, het 
bereik met trapondersteuning is 
afhankelijk van de belasting en 
de rijstijl)

25 graden

-10～45℃

IP54
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PRODUCTPARAMETERS
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Opmerkingen:
Factoren zoals capaciteit van de batterij, belasting, bandenspanning, wegomstandigheden, 
ketting en smering tussen wiel en as, enz. zullen de maximale snelheid beïnvloeden; de in 
deze handleiding aangegeven ritafstand is het testresultaat van een rijtest die ononderbro-
ken is uitgevoerd met een belasting van 75 kg, met een snelheid van 15-25 km/u, en op 
een vlak en verhard wegdek, van volledig opgeladen tot volledig stroomverbruik. ; Rijge-
drag, temperatuur, belasting, bandenspanning, staat van de weg en andere factoren zijn 
van invloed op de werkelijke rijafstand.

Elektrische 
specificaties

Features

Baterijtype

Batterijcapaciteit

Nominale spanning batterij

Nominaal motorvermogen

Motorvorm

Motortype

Motor nominale onbelaste snelheid

Oplader outpu

Oplader input

Onderspanningsbeveiliging-
swaarde

Overstroombeveiligingswaarde

Laadtijd

18650 lithium-ionbatterij

11,2Ah

36V

250W

Assist-modus

26 inch/36V/hoge snelheid 
borstelloze motor met versnelling

300±10r/min

42V  2.0A 
100~240V  50/60Hz  3.0A

29V±1V

15A±1A

4-5 uur

Instrumentendisplay

Voorverlichting

Remmethode

Bandenspecificaties

Voorvork Vork met schokdemping

Versnelling 7 snelheden transmissie

Multifunctioneel LCD-scherm

Ja

Schijfrem voor + 
schijfrem achter

Luchtbanden

Band: 26×2.125

Ventiel (26×2.125 De 
binnenbandklep is AV)
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LCD-scherm gebruiksinstructies 

Functiebeschrijving:

1. Weergavefunctie:
Snelheidsweergave, stuurbekrachtigingsweergave, stroomindicator, storingsmelding, 
kilometerstand, spanningsweergave, enkele opstarttijd, 6 km/u boost, remindicatie, 
koplampweergave

2. Controle, functie instellen
Aan/uit-schakelaarbediening, koplampschakelaarbediening, 6 km/u booster-instelling, 
3-speed boosterverhouding-instelling, snelheidsweergave schakelen, kilometerstand, 
enkele opstarttijd en spanningsweergave schakelen.

3. Alle inhoud van het weergavescherm (volledige weergave binnen 1s na opstarten)
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Weergave omschrijving

1. Spanning statusniveau POWER

2.Multifunctioneel weergavegebied

Totale kilometerstand ODO, enkele rit kilometerstand TRIP (eenheid: mijl, km), 
enkele rit opstarttijd TIME, accuspanning VOL

3.Snelheidsweergavegebied

AVG：Gemiddelde snelheid, MAX: maximale snelheid, SPEED: huidige snelheid; 
eenheid Mp/h, km/h

4.Bekrachtigde versnellingsaanpassing, 
0-3 digitaal display en versnellingsbalkweergave;

5.Statusweergavegebied

                     Motorstoring；                                   Rem-icoon；

                           Koplamp aan icoon;



6.Betekenis van foutmeldingscodes
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Status Code Status Betekenis

E00 Normale Status

E06 

E07 

E09

E10

E11

Batterij Onderspanning

Motorstoring

Controller storing

Communicatie ontvangst storing

Communicatie verzending storing

Knoppen Introductie

De combinatie van knoppen is als volgt:

Knoppen Gebruiksaanwijzing
Knopbediening is verdeeld in kort indrukken en lang indrukken.

Bediening:

I. LCD-scherm schakelen

1.Houd in de uit-stand de           knop ingedrukt om de fiets in te schakelen;
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2. Houd in de ingeschakelde staat de                knop ingedrukt om hem uit te 
schakelen.

II. De ondersteunende stand schakelen

In ingeschakelde staat

1. Druk kort op de                knop, ondersteuning + 1

2.  Druk kort op de                  knop, ondersteuning - 1

III.  Schakelen van snelheidsweergave

1.  Houd in de ingeschakelde stand tegelijkertijd de               knop en de             

knop ingedrukt om te schakelen tussen de gemiddelde snelheid, de maxi-
male snelheid en de momentane snelheid.

IV. Instellen/uitschakelen van 6Km/u boost

1. Wanneer de fiets stilstaat, houdt u de              knop ingedrukt om naar de 

6KM/u boost-cruisemodus te gaan. Druk op de rem om deze modus te verlaten.
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V. Schakelen van multifunctionele weergave

2. Houd de                knop ingedrukt om de koplamp in of uit te schakelen.

1. Druk in de ingeschakelde toestand kort op de                knop om de 

weergavegegevens in het multifunctionele gebied te schakelen.

Opmerking:
1. Vanwege de upgrade van de producten van het bedrijf, kan de weergave-in-
houd van het product dat u ontvangt afwijken van de handleiding, maar dit 
heeft geen invloed op het gebruik. Het bedrijf behoudt zich het recht voor van 
definitieve interpretatie.
       
2. De parameterinstellingen van het instrument zijn in de fabriek ingesteld. 
Gebruik de instructies in de handleiding en verander de oorspronkelijke 
instellingen van het instrument niet. Het bedrijf is niet verantwoordelijk voor 
abnormale functies of functieschade veroorzaakt door het niet opvolgen van 
de instructies in de handleiding.

3. Dompel het instrument niet onder in water en gebruik geen waterstraal om 
de meter schoon te maken. Bij het reinigen afnemen met een zachte doek die 
is bevochtigd met water. Veeg niet af met een reinigingsmiddel.
       
4. Gooi het LCD-scherm of andere e-bike-accessoires niet weg als 
huishoudelijk afval. Houd u aan de plaatselijke wet- en regelgeving en gooi 
ebike-accessoires op een milieuvriendelijke manier weg of recycle ze.
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-

nie w budynku mieszkalnym; Regularnie sprawdzaj silnik i hamulec;

przedniego widelca lub ramy;

wymiany.

Utrzymanie:
Firma zastrzega sobie prawo do modyfikacji i interpretacji modeli produktów, specyfikacji 

do tego konkretnego modelu;

-
jszego powiadomienia;

-

nie w budynku mieszkalnym; Regularnie sprawdzaj silnik i hamulec;

przedniego widelca lub ramy;

wymiany.

Utrzymanie:
Firma zastrzega sobie prawo do modyfikacji i interpretacji modeli produktów, specyfikacji 

do tego konkretnego modelu;

-
jszego powiadomienia;
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SCHEMAT FUNKCJI PRODUKTU

5 Kierownica
6 Reflektor

8 Opony

10 Klocek hamulcowy
11 Hamulec tarczowy

15 Bateria

17 Przerzutka tylna
18 Kaseta 7-biegowa

23 Sztyca
24 Siedziba

-
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(Obrazek 1)

(Obrazek 2) (Obrazek 3)

Functie Introductie
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PARAMETRY PRODUKTU

Perspektywy i
Wymiar

Parametr

Kolor

Formularz piasty

Wersja standardowa

Stop aluminium

1840mm*600mm*1200mm

26 cali

1540mm*240mm*770mm

Parametry wyda-

Brutto netto

Przebieg

31,95kgs/24,25kgs
(70,43lbs/53,46lbs)

120kg (264,55 livres) 

25Km/h (15,53 mph)

warunków drogowych, trybu 
jazdy itp. Np.: przy 75kg i 25°C 

jazdy)

25 stopni

-10～45℃

IP54
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Uwagi:

75

Parametry 
elektryczne

Cechy

Typ Baterii

Moc znamionowa silnika

Forma silnika

Typ silnika

18650 bateria litowo-jonowa

11,2Ah

36V

250W

Tryb wspomagania

26-calowy/36V/szybki silnik 

300±10r/min

42V  2.0A 
100~240V  50/60Hz  3.0A

29V±1V

15A±1A

4-5 godzin

Metoda hamowania

Specyfikacje opon

Przedni widelec Amortyzator widelca

Bieg

Wielofunkcyjny ekran LCD

TAK

Przedni hamulec tarczowy 
+ tylny hamulec tarczowy 

Opony pneumatyczne

Opona: 26×2.125

Zawór powietrza: 26×2.125
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INSTRUKCJA TABLICY STEROWANIA 

Opis funkcji:

-
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AVG： -

                     Awaria silnika；                                   Przypomnienie o hamowaniu；

                           Reflektory na przypomnienie;
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Kod statusu Stan Znaczenie

E00 Normalny stan

E06 

E07 

E09

E10

E11

Awaria silnika

Awaria kontrolera

6. Kod statusu instrumentu Znaczenie

Wprowadzenie do przycisku

-
cie.

I. 
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II. 

, 

, 

III. 

1.  

IV. Ustaw/zwolnij przyspieszenie 6 km/h, 

tego trybu.
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V. 

Notatka:

firma zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji.
       

-
-

-
estrzeganiem instrukcji zawartych w instrukcji.

-

       

elektrycznych jako odpadów rezydentnych. Prosimy o przestrzeganie 

2




